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Hapoanasi nunrsucruka B Sinonun u Poccnu
B. M. Annamos (Mncmumym szvicosnanusi PAH, Mocksa)

«HaponmHasty JHHTBHCTHKAa — COBEPIICHHO €CTECTBEHHOE
SBJICHUE, IIHUPOKO PACIPOCTPAHEHHOE Y CaMBIX Pa3IMYHBIX HApOJIOB,
B Pa3IMuYHBIX KyJIbTypaX, B pa3inuHoe Bpems. JIMHTBHCTBHI, OJHAKO,
Ha TPakTHKE CTapasch C Pa3HBIM YCIEXOM OCBOOOIUTHCA OT €e
BIIMSIHUS, MaJIO 0OpaIaroT Ha Hee BHUMAaHUE B TEOPETUUECKOM IUIaHE
3a penkumu uckaoueHusmu (H.B. Kpymesckuii, P.O. Illop u ap.).

B ocHoBe «HaponmHOW» JTUHTBUCTHKH JISKUT «CBOWCTBEHHOE
HAaMBHOMY CO3HAaHHIO TPEACTABICHHUE O €CTECTBEHHO-HEOOXOIUMOM
xapakrtepe ero poxmHoi peun» [Lop 1926/2009: 33]. «Pedmexk-
TUpYIOLIEee HaJ S3bIKOBHIMU (paKTaMH HaWBHOE CO3HAHUE» C TPYIOM
MPUHUMAET TO, YTO «B PA3NIUYHBIX A3bIKaX Uil 0003HAYECHUS! OJHON U
TOW JK€ BEUIM NPUMEHSAIOTCS COBEPILIEHHO pPAa3JIMYHbIC 3BYKOBBIC
komruiekce [lop 1926/2009: 6]. [Ipu cTONKHOBEHUU XKe C Uy>KUMH
SA3bIKAMH ~ HENPUBBIYHOE KaXKETCS «HEYEJIOBEUECKHM», OTCIOAA
Jpa3HUIKY, TApOJUH HA 4y)Xoe MmpousHoueHue u np. Orcioma xe u
cTpemiicHuEe OOBSICHUTH HETIOHATHBIE CIIOBa (HE TOJBKO YY>KOT0, HO U
CBOEro $3bIKa) 4Yepe3 yXKe HM3BECTHOE. Tak BO3HUKAIOT HapOTHBIC
STHMOJIOTHH, MEXaHW3M KOTOPBIX OAMHAKOB IS CaMBIX Pa3HbIX
KyneTyp. Ho, moxanyid, Iis HauBHOTO CO3HAHHS CJIOXKHEE BCEro
MPEACTaBUTh, YTO KTO-TO MOr OBl HE 3HAThb CaMble IMPOCTHIE H
MOHSATHBIE CIIOBa MOEro POAHOro s3blka. Ha 3ToM moctynaTe Taxke
OCHOBBIBAIOTCS IIPU CO3AaHUH HAPOTHBIX STHMOJIOTHA.

BoT HecKkoiIBKO PYCCKHX M SIMOHCKHX NpuMepoB. CoBpeMeH-
HBI{ SIMOHEL, CTOJIKHYBILKCH 32 TPAaHHULIEH CO CIIOBOM faverna, CBsi3al
ero ¢ taberuna — dhopmMoli TPOXHOUTHBA SITTOHCKOTO Tiarona taberu
‘ects’. B cepeaune XIX B. mpodeccop MOCKOBCKOTO YHHBEPCUTETA
@.JI. MopomkuH Bo3Ben (amunuio MapTtuna Jlomepa K PycCKOMY
npuiaratenbHoMy Jgromeiii. [IpesupaBime cBoux cocemedl — aifHOB
AMOHLIBI YacTO AyMajik, YTO UX CaMOHa3BaHHME ainy TPECTaBISET
co00il coueTaHre MEKIOMETHS a C SMOHCKUM iny ‘cobaka’, oTCIoAa
MUp 00 WX MPOHCXOXKIECHHH OT CMELICHUS JIIoJeil ¢ cobakamu.
Lenblit psin «HAPOAHBIX JIMHTBUCTOBY CBSI3BIBAII 91MPYCKOG C PYCCKUMU
WIIH pyccamu.

B ocHOBe Bcex ATHX OSTHUMOJIOTHM JeXarT ABa MPHHIUIA.
[lepBrIii — 00BACHEHHE HEU3BECTHOTO Yepe3 u3BecTHoe. HenmonsTHoe
CIIOBO YYXXOTO WM POAHOTO S3bIKa TOJNKYETCA 4epe3 XOpOIIo
W3BECTHOEC aBTOPY OSTHUMOJIOTMH CJIOBO. Bropoii mnpuHmmm —
(hoHETHYECKOE CXONCTBO (HE 00S3aTENBHO MOJHOE, YacTO JOBOJIEHO
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NpUOJIN3UTENBHOE, HO JOCTATOYHOE Ul BOSHUKHOBEHUS acCOLUAIINN
MEKAY HEMOHATHBIM W TOHSATHBIM cjoBoM). CeMaHTHKa Hrpaer
MOJYMHEHHYIO POJb;, OHA MOXKET MOAKPEIUIATH acCOLMALHUIO: CIOBO
masepna cBA3aHa c enoi, a Jliotep mo xapakrepy Obun JroTHIM. HoO
CEeMAaHTHUYECKOH CBSI3M MOXKET W He OBITh: TOT € MOpOLIKUH
bamumnio  gunocopa QDuxme BO3ZBOOWI K PYCCKOMY TJIaroiy
nvixmems. HanpoTuB, 3BYKOBOE CXOACTBO YacTO TPUBOAMT K
NPUAYMBIBAaHUIO CEMAaHTHKH, KaK 3TO CIYYMJIOCh C Bepcued o
MPOUCXOKIACHUN alHOB. UrHOpHUpYIOTCS Kak HE3HAaHUE JPYTUM
3THOCOM POIHOTO s3bIKA «HAPOAHOTO JIMHI'BUCTa», TaK U
HCTOpUYECKUE N3MEHEHHUS B S3bIKax (00 WX CYIIECTBOBAaHMH HaWBHOE
CO3HAHME TAaKXe He 3HaeT). Ecinm KTo-To yTBepKAaeT, UTo dmpyCcKy —
9mo pycckue, OH CUYHUTAeT, YTO OHW TOBOPHJIM Ha EJUHCTBEHHO
3HaKOMOM €My COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

HauBHoe s3bIKOBOE CO3HaHUWE, BKIIOYAs BBIIICYKa3aHHBIE €ro
4epThl, TO-BHANMOMY, Pa3BUBAETCA B IETCTBE y KaKIOTO YeJIOBEKa,
XOTSI CTENIEHb CKIOHHOCTU K «pedIeKCHU HaJ S3BIKOBBIMU (PaKTAMID)
y pasHbIX Jdofed pasznuyHa. He ycTpaHseT ero W 3iIeMeHTapHOe
o0pa3zoBaHue, OHO JIMIIb 3aKpeIUisieT B CO3HAHWU NpEACTABIICHHUE O
BeAyIIeH ponu MUCbMEHHOH (opmbl si3pika. [lo-BuanMomy, ocraercs
HAaMBHOE CO3HAaHWE M TMpPH CTUXUHHOM BIAJACHHH HECKOIbKUMHU
S3BIKAMHU U Ja)Ke MPHU MOJIMIIIOTU3ME, Jienas JUIlb Oonee OoraTbiMu
BO3HHKAIOIINE ACCOLUAIUH.

Pazpymator HaWBHBIE NPEACTaBICHHS, MPEXIE  BCErO,
CO3HATENbHOE M3y4YeHHWE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M JIMHTBUCTHYECKOE
obpazoBanue. UM BcE-Taku maxe IOKTOpa (DUIIOIOTHYECKHX HAyK
MOCTOSIHHO OKAa3bIBAIOTCSI B ABOMCTBEHHOM IOJIOKEHHH. JIMHTBHCTY
W3BECTHO, YTO Ha3BaHWE IIBEHIIAPCKOr0 rOpoAa U KaHTOHA 3010MmypH
(Solothurn) He cBsi3aHO C pycCKUM 3070m0, a HE CIy4aiHas I
PYCCKOTI'O sI3bIKa CBSI3b 3BYKOBBIX MOCIEA0BATENLHOCTEH KOHb U 2pued
He oTpakeHa B aHriwmiickod ¢amummu Kowuepus (Congreve). OmHako
KaXX/IbIi SI3BIKOBENl OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS M HOCHUTENEM HEKOTO-
poro s3bIKa, ¥ OCHOBAaHHBIC HA HAWBHOM B3IJIAJC Ha MUpP MPENCTaB-
JICHUSl y HEero MOCTOSHHO BO3HHMKArOT. Ha HHMX OCHOBaHO MHOTO€ B
M033UH, CKIIOHHBIE K SI3BIKOBOU pe(IeKCUH JIIOAU UCTIOB3YIOT UX AT
OIYTOK M KanaMOypoB, HO CEpbe3HBIC HCCIIEOBATEIH HE MOTYT
npugaBaTb MM OHTOJIOTHUECKOE 3HaueHWe. B pas3HBIX cTpaHax,
BIIPOYEM, OTHOILIEHHE K 3TOMY HEOOUHAKOBO. B SIMOHNN ynOMSHYTBII
MpHUMEp C TaBEPHOH €ro aBTOp-HEMpogecCHOHal MOochaan B HayYHBIN
XKypHaJ, TJIe ero Bcepbe3 OMyONMKOBalM, uyTo B Poccuio moka yTo
BPSIZL I BO3MOYKHO.
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Tem He MeHee, «HapoJHas» JTMHTBUCTHKA HUKOIJIa HE Ucue3aa
W JI0 cuX Top paspabaTbiBaeTcsi MHOTUMH. Cpean aBTOpOB MOJOOHBIX
pabor ectb m mogu 0e3 00pa3oBaHMs, W CIEHUATUCTH B APYTHX
Haykax Bpoge A.T. ®domenko. OAHAKO C TO3UIUN «HAPOIHON»
JUHTBUCTUKMA MOTJIM TOAXOAUTH K OOBEKTY CBOMX HMCCIICHOBAaHHU H,
Kazanock Obl, mpodeccronansl. MmenHo 3to mpoumsounuio ¢ H.A.
MappoM, MHOTHE 3THMOJIOTMHM KOTOPOrO COBMAAalOT ¢ HAapOJHBIMU
STUMOJIOTHSMHU JTWICTAaHTOB (IIPOMCXOXAECHHE UMEHU [1ebd OT cioBa
xneb, te xe ompycku u np.). H. . Mapp, pasymeercsi, y4uTbIBaj
HUCTOPUYECKOE pA3BUTHE S3BIKOB, HO BCE TO Ke OOBACHEHUE
HEU3BECTHOT'O 4Yepe3 H3BECTHOE Ha OCHOBE 3BYKOBOTO CXOJCTBA
MPOMCXOANIO Yy HEro e€1Ba JM HE B KaXIOH OpUTHHAJIBHOU
stumoniorud. Eme 10 paspaborku um «HoBoro yuenus» H.S. Mapp
00HapYXHJI B JJATHHCKOM CJIOBE plebs (coOMpaTenbHOM 10 3HAYCHUIO)
MoKa3aTellb MHOXKECTBEHHOT'O YKCIla B POJHOM ISl HETO TPY3MHCKOM
sA3bIKe —eb W BBICKa3aJ] Ha OCHOBE 3TOro e o sdermueckoi
MPUHAAIEKHOCTH TUIedeeB (B OTIMYME OT MAaTPHLKEB, KOTOPBIX OH
TOr/Ia ellle cuuTai uHaoeBpomneinamn). [1o3xe oH HAXOANT Ha OCHOBE
TOrO WM WHOTO 3BYKOBOTO CXOJCTBa OOIIHOCTH B PYCCKOM,
MOHTOJILCKOM M KHTaHCKOM Ha3BaHUSX KOHSA. OH OBUI MOJIUTIIOTOM,
HO 3TO €ro CBOMCTBO JIMIIb MO3BOMSUIO €MY pACIIMPATH CBOU
accolMaly U CBA3BIBATH (aKThl Uy>KUX S3BIKOB C (PaKTaMHu S3BIKOB,
€My XOpOIIO M3BECTHBIX. W, Wb HCXOAS M3 3BYKOBOIO CXOJICTBA,
H.51. Mapp Mor 00BsSBUTH CMEPAOB «HOEPO-IITyMEPCKOI MPOCIONKOM»
pycckux [Mapp 1934: 21-22], uto u3-3a aBTOpUTETA aKaJCMHUKa U €T0
YYEHHUsl 3aCTaBJSUI0 HEKOTOPBIX HMCTOPUKOB BCE TEpeECMaTpHUBATh.
Henp3s orpunate 3HaueHue psana padboT sToro yueHoro no Kaekasy,
HO Bc€ ke B oredyecTBeHHOUM Hayke XX B. H.SI. Mapp cran cambiM
KPYIIHBIM MPEICTaBUTENEM «HAPOAHOH IMHIBUCTUKHY,

B Hamm gHU «HaponHas» JTMHTBUCTHKA CKOPEE YCHIJIMBAETCS.
Ona aKTHBHO HCIOJB3yeTcs Kak 0a3a IJisi HEeHayYHBIX TOJIOKEHUH 00
0c000M IPEBHOCTH HJIIM OCOOOM «BEIMYHM» TOTO WJIM HHOTO SI3BIKA
WIH Hapopaa, uyTo TpeOdyeT ocoboro pasroBopa. Ho m momumo sToro
MOSIBJIAIOTCA 3asIBJIEHUS O TOM, 4YTO «IpH TEpexoAe K MATKUM
CHCTEMaM IOCTCTPYKTypallu3Ma W TIOCTMOJEPHU3MA» «KaxXa0Hi
OE3yMHOM TEOpHH HAXOOHUTCS CBOE MECTO», B TOM YHCIE U TEOPHH
H.A. Mappa (B. Pynunes, ®@.1. I'mpenok). [Ipeacrasnsercs, 4Tto Takue
3asBJIEHUS OIAaCHBI, IOCKOJIBKY O3HA4aroT BO3BpaT K JOHAYyYHBIM
MPUHIMIIAM, K HAUBHOMY CO3HAHMIO, KOTOPOE IOJIE3HO Ul MO33HH,
HO HE 7S HAYKU.



Jlnteparypa
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CocTaBJ/ieHHE CJI0Baps 1 POKIEHHE HOBOT0 SI3bIKA
B.B. bapanoesa (UJ/IH PAH, Canxm-Ilemepbype)

The compilation of a dictionary and the emergence of a new
language

V.V. Baranova (ILS RAS, St. Petersburg)

The paper deals with the Russian-speaking communities which
consider themselves to be a separate nation. Community members
seek for specific cultural properties, including a different language, to
prove their national identity. Specific language features are manifested
in the dictionaries of these ‘languages’ that people from the
communities compile. The principles of the compilation of such
dictionaries will be discussed using as an example the so called
“Katsky language dictionary”.

B mocnenHue ronmBI THITAIOTCS 3asBUTH O ce0E TPYIIIBL,
OLICHUBAaEeMbIC BHEIIHUM HaONIOATENIeM KaK pycCcKue W PYyccKo-
A3blUHble, HO 00IaaloNe BMECTO PYCCKOM STHUYHOCTU WIIA HAPSAIY
C HEeW JPyroil MIEHTHYHOCTHIO, MTPOTHUBOIIOCTABIISIONICH COOOIIECTBO
OKPYXKaIoIEeMy HacelneHn0. HekoTophie U3 HUX CTPEMSATCS MOTyYUTh
o(pUIIMATBHBIA «ITHUYECKUI» CTATYC: MPENCTABUTENN SIUTH Ka3aKOB
W TOMOPOB TIPW3BIBAIM YyKa3blBaTh HMEHHO O3TH JSTHOHHUMEI B
nepenucu HaceneHus 2002 roma (OtHorpadms mepenucu 2003).
Jpyrue rpynmnsl He OBLTM TPEACTABIICHBI B TMEPEMUCH, HO aKTHBHO
3asBJISIFOT O CBOEH crenuduke, Kak HAIpUMEp CTapooOpsauecKas
rpynma  ycTh-imiema. [lpencraBnenus 00 0co0OW 3THUYHOCTH
TPYNIBl BO3HUKAIOT, KaK MPaBWJIO, HAa OCHOBE CYIIECTBYIOIICH
pPETMOHANILHOW WM JUAJCKTHON TPYIIIOBONW WICHTUYHOCTH (BpPOIE
ckobapeii), HO KOHCTPYHPOBAHUE HOBBIX UJCHTUYHOCTEH 3aBUCHUT OT
aKTUBUCTOB. HMLIMATOPBI AUCKYCCUM O TOMOXKEHUHU TOH WM HHOU
TPYNIBl  ANeJUTUPYIOT K OCOOCHHOCTSIM COOOIIECTBA, MPOTHBOIIO-
CTaBJISIOIIUX €ro «PYCCKUM» WIH «BCEM OCTaJIbHBIM PYCCKHM).
HaGop momoOHBIX 0OCOOCHHOCTEH OTYacTH HACIEAYeT COBETCKUM
STHOrpaUYECKUM ¥ UCTOpHYSCKUM auckypcaMm. OcoObIil  s3bIK
TPYIIIBI CITY’KUT OJHUM U3 JIOKAa3aTeIbCTB €€ CAMOCTOSTEIbHOCTH.
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B noknane npenmonaraercss pacCMOTPETh HECKOIBKO TTOJOOHBIX
MIMOMOB, HanOosee MmoapoOHO — T.H. «Kalkuil s3b1k». Kankwit Ctan
(Kamkast Bomocts) — Heo(HIMaIbHOE HAa3BAHUE PACIIONIOKCHHBIX Ha
peke Kanka rpynmbl nepeBeHb MBIMIKUHCKOTO, YTJIMYCKOIO U
Hekoy3ckoro paiioHOB, ¢ IIEeHTpOM B c¢. MapTBIHOBO MBIIIKMHCKOIO
paiiona, HaceneHue okono 400 uenoBek. BO3HMKHOBEHUE «KALKOM»
WUICHTUYHOCTH TIPEACTaBIsACT COOOM pe3ynbTaT JesITeIbHOCTH
kpaesenqa C.H. TemHsATKMHA, CO3MABIIEro B IMOCENKe MapThIHOBO
«My3eil kamkapeit», razery «Kamkas neTomuch», cioBapb KallKOro
SI3BIKA | JpyTUe (POPMBI CAMONPE3CHTAIUN COOOIIEeCTRA.

[IpencraBnenue 00 »THOrpaUyYecKOd © JTMHTBUCTHYCCKOM
cnenuduke Kakapeld akTUBHO TPaHCIUPYIOTCS BHYTPH COOOIIECTBA.
3aHATHS TI0 KAI[KOBEIECHHUIO MPOBOASTCS B JIETCKOM caay u, Ooree
perymspHo, B mkone (B 7, 8 m 9 kmaccax). Kpome Toro, neru
MPUCYTCTBYIOT Ha CEMbCKUX TPa3HUKAX B JOME KYJIbTYPbI, OBIBAIOT
Ha OJKcKypcun B My3ee Karkapeil. Y Kamkoro Crana ectb
COOCTBCHHBIN THUMH, ONKCHIBAIONIMI OCOOYI0 pedyb Kalkaped u
JIPEBHIOI0 MCTOPUIO Tpymmbl. ['paMMaThuecKkoe ONMMCaHUE UIUOMA U
CIOBaph BBUIOKEHBI B HHTepHeTe. B razere «Kaikas neronuchy
PEryIsSIpHO MyOIHUKYIOTCS CIOBAapHBIC MATEPHAIIBI IO KAIIKOMY SI3BIKY
B pyOpukax «Bemukuil Moryumii kaukuil s3pik» u «llepea ypoxom»
(mocnenHsAs TpeAcTaBiseT COOOW 3aJaHWs JUIsl IIKOJBHBIX YPOKOB
KaIIKOBEJICHYS ).

JlesTenbHOCTh M0 CO3/IaHUIO CIIOBApPs KalKOTo sI3bIKa IIPUBENa K
MOMYJIIPU3alliU UJeH 0CO00T0 UANOMa B HEOONBIIOM coodmecTBe. B
JOKJIIaJIc PacCMaTPHUBAIOTCS MEXaHU3MBI OTOOpa EIUHUI] KaIlKOro
SI3bIKA B CIIOBApE KaK OTpaKEHUE HAPOJHBIX MPEICTaBICHUHN O s3BIKE,
(hOpMBI MpeICTaBICHUS S3BIKOBOTO MaTepHalia, YCIEUTHOCTh IIPOSKTa.
B cBere TeMbl KOH(EpeHIIMH TUTAHUPYETCS OOCYAUTHh 0COOCHHOCTH U
MEPCIEKTUBEI pa0OTHI C TTOAOOHBIMHI MaTepHAIaMH.

HauBHBbIE TOTKOBAHNSI KOHIIENTYAJIbLHBIX CJI0B
H. I'. Bpacuna (PITY /TUPA um. A.C. I[lywkuna, Mockea)

Naive interpretations of conceptual words

N.G. Bragina (Russian State University for Humanities / The
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow)

The paper analyzes the mechanisms of a naive interpretation of
such conceptual words as s170606b ‘love’, opyocoa ‘friendship’ and
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others. The naive interpretation is opposed to the lexicographical
description of the words in question.

Jlekcuyeckre  KOHIENTHI  BBIPAKAIOT  MHPOBO33PEHUECKHE
CMBICITBI, B OTHOIIICHHU HUX YMECTEH Bompoc: Ymo ecmov P? (1106060,
sepHocmy, Opyxcoba, ceob60da...). B ornmume OT Apyrux JiekceM
(acpanom, pyuxa, packradywika, OenusHa, HAMEpeHue, YCiosue,
ycuaue...) OHU COJIEPKAT HAPPATUBHOE OXKHUJAHHUE, T.€. BOSMOXKHOCTh
HOBOT'O MCTONKOBaHUs. OHHU CYIIECTBYIOT B CHCTEME MHOXECTBEHHBIX
HHTEpIpETaliii W 3aJal0T MPOCTPAHCTBO JUIS  MOCTOSTHHOTO
pacuIMpeHNs HHTEPITPETATUBHOTO TIOJS.

UYenoBKky CBOMCTBEHHO HE TONBKO BoIpowars: Ymo ecmbv P?
(1706066, GepHOCMB, OpyosicOa, ¢60600d...), HO U OTBEYATh CaAMOMY
cebe / ApyroMy Ha BOMPOCHI, BhIpabaThIBas «B IMPOIECCE» OTBETA
COOCTBEHHBIC MUPOBO33peHYCCKUE MO3UIHMU. KOHIIENTyalbHbIE CIOBA
SBIIAIOTCS OJHUM K3 HanOoliee CHIIBHBIX OO0JIACTCH MPUTSIKCHHUS
YernoBeKa K TEKCTy: 4Yepe3 HHUX / C WX MOMOIIbI0 OH OMpEACisIeT H
TPaHCIHUPYET CBOE OTHOIICHHE K MUPY, K ce0e, K IPYroMy | T.JI.

COOTBETCTBEHHO  KOHIICNTyalbHBIC  CJIOBA  3aKOHOMEPHO
CTAHOBSITCS OMHUM M3 TJIABHBIX 00BEKTOB METASI3BIKOBOM pedieKkcu,
T.6 MHOTOKpPaTHBIX HCTONKOBaHWi. FEcmm 3T10T (eHoMeH pac-
CMaTpHUBaTh B CHCTEME OMIMO3UI[MH JMHTBUCTHUECKOE VS. HAPOIHOE,
TO OH peau3yeTcs B MPOTHBOIMOCTABJICHHUSIX JICKCHKOTPA()UIESCKOro
TOJKOBAHUS — HANBHOMY TOJIKOBAHHIO.

Krnaccnyeckoe mnexcukorpauueckoe TOJIKOBAHHE MPEANoia-
raetT OTPAKEHHE HMHTErPANbHOr0 W auG(epeHINaTbHBIX MPU3HAKOB
CITOBA, JOCTATOYHBIX JIUIsl OTMPENCIICHHs €ro 3HAUCHMUSI, PEaTn3yeMOoro
B COBOKYITHOCTH YMOTpEONCHUi, HaMpUMep, OTHO U3 3HAUCHHIA CIIOBA
1106066 — 310 “UyBCTBO ropsiuei CepACYHON CKIOHHOCTH, BICUCHUEC K
muny gapyroro mnona’ [KyssmemoB 2009]. HauBHBIE TOJIKOBaHHS
KOHIICNTYabHBIX CJIOB, KaK IPAaBUJIO, UMEIOT APYTYIO CTPYKTYPY .
Yacto — 310 MeTahopuUecKUe OMPEACTICHUA: CIOKHOE O00BICHSICTCS
yepe3 (Oonee) choxHoe. Hampumep: Jloboss — smo: uepa;
UCKYCCMBO; 800004, JHCU3Hb, Jec;, nec u3 NPeucnooxell; ad u pai,
dessamblll 641, XUMUsL, OONE3Hb, JiCENAHUe IHCUTDL, CHPAUHASL MYKA,
cuacmoee; ceem 6 HOuu; A0, 6epHOCMb; paboma; Kpogv... B psnme
CIIy4aeB OINpPEACTIEMOE CIOBO M CIOBO, KOTOPOE HMCIONB3YETCS IS

HpI/IBOHI/IMBIe 34€Cb U JaJjieC OINpCACJICHHSA IOJYYCHbI C IMMOMOLIbLIO
IIOMCKOBOM CHUCTEMBI HHHGKC. HyHKTyaHI/IOHHI)Ie 0COOEHHOCTH COXpPAaHCHBI.
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OTPE/ICTICHNs, MOTYT B3aWMO3aMEHSTHCS, HAMPUMEP: UCKYCCMEO,
€60000a, HCU3Hb, CUACHbE, BEPHOCT ... — DTO JH00086b.

JIpyroii THIT MCTONKOBaHUS — MOTPYKEHHE B cuUTyanuio. Kak
MPaBUJI0, OHO BBOAUTCS TPH MOMOIIH MPUIAATOYHOTO MPEATOKCHUS:
9mo Ko02od..., 9mMo eciu..., smo mo... Hamnpumep: J1o606b — smo
Koeda mvl Oymaem o wenogexe 24 uaca 6 cymku, Jrob6oeb — 3mo mo,
om ueeo mul yavibaeutvbcs, oasice kozoa yeman, Cuacmve — 3mo, eciu
mol GUOUWDb €20 OYeHb pedKo, mebe maKk Xouemcs Ysudemv e2o,
0OHAMb U NOYEN08AMD.

Jlpyroii T JIeKCUKOrpadUIecKuX TOJTKOBAHHUN — OCTCHCHBHBIC
TOJKOBAHUS: B TOJNKOBAaHUM 3HAUCHHUS CJIOBA YYACTBYET TAKKE HM300-
pakeHue (PUCYHOK, YEPTEK).

K OCTCHCHBHBIM HAWBHBIM TOJKOBAHHSIM MOXXHO OTHECTH
HEKOTOPBIC «JIEMOTHBATOPBI CO CMBICIOM», KOTOPBIE HECKOIBKO
OTJINYAIOTCS OT KIIACCHYECKUX JIEMOTHBATOPOB, MPEICTABIAIONINX
co00¥ pa3HOBHIHOCTH CETEBOTO OMOpa. TeKCT TOIKOBAaHMA-CIOraHa
BCTYIaeT B OMpPECICHHBIC OTHOIICHUS ¢ U300paxkeHueMm (¢ororpa-
¢ueit). TIpu 3TOM HEKOTOPHIC MOBTOPSIONIMECS H300pa3UTEIbHbIC
MOJICTT MOTYT COIMPOBOXAThCS PasHbIMH HaamucsMu. Hampumep,
moJ| pasHeIMU (oTorpadusiMu, Ha KOTOPBIX CHSTHI JBE BIOKCHHBIC
OJIHAa B JPYTYIO PYKH (1Ba YeIOBEKa JEPXKATCA 3a PYKH) MOTYT OBITH
Takhe KOMMEHTApHH: JI10006b... OHA HauuHaemcs ¢ 008epus;
J10606b... 5mo depoicamsv e20 3a pyKy, a caviuiams cepoye, B smom
00HOM Jicecme DONbULe YYECME, YeM 6 MBICAYU CL08AX U MUpUAOax
nooapkog. llon pasHsiMu ¢ororpadpusmMu npoduiIst BIIOOIEHHBIX
MPUBEACHBI TOJIKOBAHUS: JII0O6umsb 3nauum nepecmams CPAGHUBAND,
Bszaumnas nobosv — nHausvicwee cuacmve. Eciu ona y eac ecmov —
bepecume ee ... noxcanyicma; JIo606b — 5mo Ko20a 0OHANCOUL
CMAaHOBUMCsL HABCe20d.

B nokmaze mpemmonaraercsi MOAPOOHO OCTAHOBUTHCS Ha
MeXaHM3MaX CO3/IaHUSI HAWBHBIX TOJTKOBAHHH KOHIICTITYATBHBIX CIIOB.

Jlnteparypa

Bonpmioii TonkoBBIH  cioBapb pycckoro s3bika. /[ pen.
Kysneyos C. A. M., 2009.

13



HauBHble npaBuiia ynorpedJeHusi NPONMCHON U CTPOYHOI
OyKBbBI (Ha MaTepuajie KOHCTPYKIHUH C X-0801 OyKebl V)

E.JI. Bununbaxosa (CII6I'Y)

Naive rules of the use of uppercase and lowercase letters
(based on the material of the construction with the x-case letter Y)

E.L. Vilinbakhova (St. Petersburg State University)

The use of uppercase and lowercase letters in Russian can be
either purely grammatical (uppercase letter in proper names) or
intentional, showing author’s ideology, religion, and feelings towards
the described object (atheists writing God with lowercase letter). The
meaningful cases are often accompanied with metalanguage
expressions “with the uppercase / lowercase letter” that have gradually
become an independent construction with the x-case letter Y with its
own syntactic, semantic and pragmatic features. The analysis of this
construction in Russian texts shows the naive rules of the use of
uppercase and lowercase letters that turn out to be quite different from
grammatical rules. For instance, according to naive rules, uppercase
letters can be used with verbs and adverbs regardless of their position;
lowercase letters show the inferiority of the referent; the size of the
uppercase letters can vary from simply big to enormous, etc. Besides,
the construction is often used for language games, where the
uppercase letter is different from the first letter of the word, inviting
the listener to infer the intended meaning.

Jloknan mocBsAMIEH HaWBHBIM IMPEACTaBICHUSAM 00 ymotpebie-
HUU MPONHCHON M CTPOYHOH OYKB, PEKOHCTPYHPOBAaHHBIM Ha OCHOBE
aHal3a KOHCTPYKLUH ¢ X-0601 Oykévl ¥V B TekcTtax HarmmonambHOro
kopnyca pycckoro sizbika (anee - HKPS) u uHTEpHET-UCTOUHUKOB.

Hayunsie opdorpaduueckne mpasuia BbIOOpa MPOMHUCHON /
ctpouHoii OykBbl [Jlomatur 2009] mnpeamonararoT Kak «rpamM-
MaTHYeCKd OOYCTIOBJICHHBIE» CIydaW, HE HECyIIHe CMBICIOBOM
Harpy3ku (mpomucHas OykBa B Haudale NPELIOKEHHUS); TaKk U
«CEMaHTUYECKH OOYCIOBJIECHHBIE», KOTAa BBIOOp MPOMUCHOH /
CTpOYHOM OYKBBI NPUBHOCHT JOMNOJHUTEIBHOE 3HAYCHHE WU
omnperessieTcsi aBTOPCKMM OTHOIIEHHEM, WACONOTHed H T. .
(mponmcHass OykBa B cinoBe boe). Ecmm «rpammarnydecku
OOyCIIOBIIGHHBIE»  CIydaW [OCTOSHHBI W  OAHO3HAYHBI, TO
«CEMaHTUYECKH OOYCIIOBIICHHBI®» CIy4au, BO-IIEPBBIX, MEHSIOTCS (Cp.
HamucaHue cioBa H/umnepamop no u mocne P/pesonoyuu), BO-
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BTOPBIX, HE OUCBHIHBI M B YCTHOW peud TPEOYIOT METas3bIKOBOTO
KOMMEHTapHsi. [IOCTEMEHHO METas3bIKOBBIC BBIPAKCHHUS C X-0601U
OYKebl ¥ TIPOHUKAIOT M B TTHCHMEHHBIC TEKCTHI, 4 3aTeM MPUOOPETAIOT
CHUHTAKCHUYCCKHE, CEMAHTHYCCKUE M TPAarMaTHUeCKue OCOOCHHOCTH,
MO3BOJIAIONIME TPAKTOBaTh MX KaK CIUHYI KOHCTpyKIuio. Kak
0Ka3aJi0Ch, HAMBHBIC MPABHJIA YITOTPEOICHHS TPOITUCHON U CTPOUHOI
OYKBBI, BBIBOJMMBIC M3 S3BIKOBOTO TOBEACHUS KOHCTPYKIIMH, BO
MHOTOM OTJIHYACTCS OT HAYYHBIX MPABUIL.

CHHTAKCUYECKH KOHCTPYKIHS ¢ X-060U Oykevt Y — moaudu-
KaTop MpU MMEHHBIX TPYIIax, riarojiaX, Hapeuusx, YacThiax od u
nem. Takum 00pa3oM, ecliM Hay4dHbIE TMpaBUJIa HCKIIOYAIOT
MPOMKUCHYIO OYKBBI JJIsi TJIArONOB, HAPCUMH W YACTHI], €CITU ITO HE
00YCITOBIIEHO UX TIO3UIMEH, TO HAUBHBIE TipaBmiIa e€ pasperiaor (1, 6).
(1) Te 3ao0auu, xomopwvie Bvi nepeo nHamu nocmasume,
0y0ym bINOJHEHbL He NPOCHO XOpoulo, a xopouio ¢ borvuiotl 6yKevl
(Unmeprem)

KoHCTpYKIMST COACPIKUT TOCTOSHHYIO W MEPEMEHHYIO YaCTH.
ITocTosHHAs YacTh MPENCTABICHA TPEATIONOM C U CYIIECTBUTEILHBIM
OVK6bl, a TIEpEeMEHHAs — TNPUIATATCIIBHBIMH 0O0IbWOU, 3A2NA6HbIL,
NPONUCHOU, MANEeHbKUL, CMPOYHOU WU T. M., HO TAKXKE O02POMHbI,
2ueanmceKutl, ovenv 60abuiol, v, HaKyIbTaTHBHO, HAYANbHOW OYKBOM
CITOBA, K KOTOPOMY OTHOCHUTCSI KOHCTPYKIIHSI, UM JPYroro CJIOBa, T.C.
MO HAWUBHBIM MPABUIIAM, pa3Mep MPOMUCHONW OYKBBI MOXET MEHSATHCS
OT TIPOCTO OObULOU 10 OUeHb OONLULON U 2ULAHMCKOU (2).

(2) Buvl nesey ne moavko ¢ 0601bwiol OYKebl, HO U C 2USAHMCKOU
oyxeuvl!!! (Mnmepnem)

CeMaHTHKA KOHCTPYKIIMU COCTOUT B XapaKTEPUCTHKE 0CO00ro
MPEACTABUTENS KATErOpHH OOBEKTOB MM CHUTyaluil, KOTOPBIHA JINOO
OTJINYAETCST OT PSIAOBBIX ©€ TmpeacraBuTenei, b0 K HHUM
npuHaAaexKuT. COrmacHO HAWBHBIM TPEACTABICHUAM, MPOMUCHAS
OyKBa MapKUpyeT OTJIUYUE B coomeemcmeuu o0bexta smanony (3);
B €ro 3nauumenvhocmu (4); B €ro eounHuuHocmu W onpede-
aéunocmu (5); B UHMEHCUBHOCHU €TO CBOWCTB (6); B €T0 8bICOKOM
kauecmee (7); cTpouHast OyKBa MapKUPYET €r0 HU3KOe KAYecmeo 1
Jaxe Henonouennocmo (8).

(3) 3uaro, umo s pomawmux - 00 MO32a KOCHmEU, UMmMO 8epr 8
Hacmoswyro JIioboss ¢ 3aznaenou 6ykewl (Mumepuem)

(4) Ilymv 6 Caumesazo-oe-Komnocmeny cmanosumcs cobvimuem c¢
bonbwioll OYKEbl, a He JHCAIKUM nooobuem Hexoe2o 3abe2a Hd
ceepxoanvrior oucmanyuio (HKPA)
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(5) A 6om e20 npeemHUK KAK Pasz U MOJICEM OKA3AMbCS MeM CAMbIM
Ipeemnuxom (c bonvwoil 6ykevt), o komopom Ilymuu o0bvssun 12
pespans (HKPA)

(6) C Bawwumu paccysicoenusmu npo maxux, Kax s, Ha0o ¢ 6oabulou
oykevl kpuuams (HKPA)

(7) «Konnexmuenoiit 2enuit» 6wia (U nPU3HASAL CeO51) «OULEMAHMOMY,
Ho <...> ounemanumom «c boavutou oykevly (HKPA)

(8) Coecnawmycy ¢ Bamu 6 mom, umo scenwyuna 6e3 MydcHuHvl, 3mo
JiceHWUna ¢ manenvkoil oykevl (Mnmepnem)

KoHCTpYKIIMST MOXET HCIOIL30BaThCS IS S3BIKOBOM WIDEI,
OCHOBAaHHOW Ha COBIIAJIEHUHU IEPBBIX OYKB 00bekTa M arpudyra (6),
HamMEKe HaA HEMPUATHOE CJIOBO C TOW € WM JPYrodl OyKBHI,
oTHocsIIeecs: K 00bekTy peun (10).

(9) Kenwuna c 6oavuon XK (Mumeprem)
(10)Yyoax c 6orvuion M (Mnmepuem)

Hakonen, paHHOW KOHCTPYKLHH COOTBETCTBYET 0cobas
unToHanus (11), T. €., MO HAMBHBIM MIPABUIIAM, TPOMKUCHAS U CTPOYHAS
OYKBBI UCTIONIB3YIOTCS HE TOMBKO B TIMCHMEHHOM, HO M B YCTHOW PEUH.
(11) A 2060pio cnoso «Kynemypa» ¢ 6orvuion 6yxevt (HKP)

JInteparypa
[IpaBuia pycckoit opdorpaduu u nyHkryaruu. [lomHbI akamemu-
yeckuii cripaBounuk // B. B. Jlonatun (pex.). M.: ACT, 2009.

Autexkcanap KorycoB - e1MHCTBeHHBIH ClIEUATUCT 110
NMO3THYECKOMY IepPeBOYy C PYyCCKOr0 Ha KeTCKUM

IO.E. I'ansamuna (HUBL] MT'Y, Mockea)

Alexander Kotusov, the unique specialist in poetic
translation from Russian into Ket
J.E. Galiamina (Research Computing Center, Lomonosov
Moscow State University)

My report deals with the works by the unique Ket poet
Alexsander Kotusov. He lives in Kellog (the Turukhansk district of
Krasnoyarsk kraj). While his main occupation is hunting, he is also
known as a poet and a composer writing songs in Ket.

In his works Kotusov uses Ket musical and poetic traditions.
Besides, a considerable part of his works is songs translated from
Russian into Ket. He mainly translates pop songs and Russian bards'
songs.

Alexander has never been taught to translate from Russian and

16



his translations are based on his language intuition and practice. He
speaks Ket fluently which is very rare in his generation of 50-year-
olds.

In the report I analaze the devices used by the poet for
translating the Russian poetic text, such as adapting some Russian
poetic images to the Ket language culture based on the main Ket
poetic metaphors.

Moreover, the report focuses on the rhythmical and metrical
structure of the Ket translation compared with the Russian original,
the ryphms. The report considers the syntax of the Ket poetic text and
some acceptable variations in it (poetic license) of which he author is aware.

During my presentation I will show the multimedia records of
Alexander Kotusov singing,

Jloknar TOCBSIIEH TBOPUYECTBY SIMHCTBEHHOI'O KETCKOTO M03Ta
Anekcannpa MakcumoBruua KorycoBa. Anexkcanap MakcuMoBHY
npoxkuBaeT B nocenke Kemror TypyxaHnckoro pariona KpacHosipckoro
kpag. OcuoBHasg mnpodeccuss — oxoTHuK. OmHaxo KorycoB Taxke
M3BECTEH KaK MOAT U KOMIIO3UTOP, COYMHSIOMIUN TECHU Ha KETCKOM
SI3BIKE.

B cBoeM TBOpuecTBe AnekcaHap MaKCHMOBHY HCHONB3YET
KETCKHME  MY3BIKAJIbHO-TIOdTHYECKHE  Tpagunuu. Kpome  Toro,
3HAYUTENLHBIA IJIACT B €0 TBOPUYECTBE 3aHUMAIOT IIEPEBOIHBIE IIECHU
C pyccKoro si3plka Ha Kerckuil. B ocHoBHOoM KotTycoB mepeBomut
ACTpaJHbIC IECHU WM TIECHU U3 PerepTyapa PyccKux 0apos.

Anexcannp MakcUMOBHY HUKOIIa HE O0ydJasiCsl IIEPEBOAY H
€ro ONBITHI MEPEBOJA MOITUUECKOTO0 TEKCTa OCHOBAHBLI Ha S3BIKOBOM
HHTYULMH U onbITe. KOTycoB OJiecTAlle BiageeT KETCKUM S3BIKOM,
YTO JUISL TIOAEN ero moxkosieHus (okoino 50 jer) — OoJbIas peaKoCTb.

B 1nokname aHaIM3HPYIOTCS TNPHEMBI, KOTOPEIE HMCHONB3YET
MO3T JIA MEepeBOJa PYCCKOIO MO3THYECKOro TEeKcTa. B yacTHOCTH,
ONBIT aJalTallMd PYCCKHX IIOITHYECKHX 00pa3’oB K SI3BIKOBOM
KYJIBTYpE KETCKOr0 HapoJa, OCHOBAHHEIX Ha OCHOBHBIX MO3THYECKUX
Metadopax kerckoro s3bika [Jlakohd, 2004].

Kpome Toro, paccMaTpuBaroTcs BOHPOCHEI O PUTMHYECKOM U
METPUYECKOM VYCTPOMCTBE KETCKOro IIepeBoJa B CPaBHEHHUH C
pycckuMm, o pubdme. B gokname aHanm3upyercs CHHTAKCHUC IIODTH-
YEeCKOro TEKCTa Ha KETCKOM SI3BIKE M JIOITyCKaeMble M3MCHEHUSI HOPM
(mo3TUYECKHE BOIBLHOCTH), OCO3HAaBaeMbIE aBTOPOM. TakKe MHOIO
OyAyT WCCIeMOBaHBI BOMPOCHI PYCCKUX  KOJOBBIX  BCTaBOK,
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JOMYCKAEeMbIX aBTOPOM B TIOTUYECKUX IEPEBOMHBIX TEKCTax
[Muysken, 2000].

Taxkxe s IPOAEMOHCTPUPYIO OCOOEHHOCTH IIpoliecca 0OPaTHOro
IIEpEBOJa KETCKUX TEKCTOB HAa PYCCKUM B XOAe pacnppOBKH
3aIucel, CAelaHHbIX JUHIBUCTAMY B XOJ€ MIOJEBLIX UCCAEIOBaHMil. B
HUX COJEPXATCsAd aBTOPCKHE MOSICHEHUS, CBSI3aHHBIC C TEPEBOIOM
TOr'0 WJIM UHOT'O CIIOBA.

B xome pokmama Oymer NpOAEMOHCTPHUPOBAHA MYILTHME-
JWHAS TOKYMCHTAIMS HCIIOJHEHUST MeceH AJiekcaHapoM Makcu-
MOBHYEM.

Jlnteparypa
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KU3HU aBTOXTOHHOrO HaceneHuss CuOupu: myOnuKaims
TJIOCCHPOBAaHHBIX TeKcToB. [Tyonukanus 1-a // Bectauk PITY,
Ne6/08 // Cepus «SI3piko3Hanuey, MJIK, Nel(. - Mockga, 2008.
- C. 246-285.

2. Kamkun B.b. BeitoBast dumocodus s3bIKa U SI36IKOBBIE KOHTPACTHI
// Teopernueckass U HPHUKIAIHAS JUHTBUCTHUKA. — Bpim. 3. —
ACneKThl METaKOMMYHUKATUBHOM NIESITEILHOCTH. — BOpoHEXK :
BI'TY, 2002. - C. 4-34.

3. Kerckuii cOopuuk: Mudonorusi, sTHOorpadus, TEKCThL. - M:
«Hayxkay, 1962.

4. Jlakodbd dx., Ixorncor M. Meradopsl, KOTOPBIMUA MBI )KHBEM. —
M.: YPCC, 2004.

5. Muysken P. Bilinguial speech: A typology of code-mixing. -
Cambridge: Cambrige University Press, 2000.

PedeBbie omnOkn Kak (poxychbl MeTasi3bIKOBOM pediekcun
E. H. I'exxuna (UJIU PAH, Canxkm-Ilemepoype)
Speech errors as the focus of metalinguistic reflection
E. N. Gekkina (ILS RAS, St. Petersburg)

Speech errors are viewed as objects of criticism by
speakers in their questions intended for the Service of the Russian
Language and in discussions on the Internet. The types of most
discussed speech errors are determined. The speakers can express a
negative and a positive attitude to speech errors. So, two groups of
speakers’ substantiations related to language structure and
communicative settings are investigated.
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B nmokmane Ha MaTepuanie METas3bIKOBBIX BBICKa3bIBaHUU B
TEKCTax CPEICTB MAacCOBOM HWH(GOPMALUH M WHTEPHET-KOMMYHH-
Kallu¥, B COMOCTABJICHUH C apXUBHBIMU JaHHBIMH CIIPAaBOYHBIX CITYKO
WJIN PAH u undopmanmonno-odpazoBaTenbpHoro caiita «KymneTypa
MUCHbMEHHOH peun» (WWWw.gramma.ru), paccCMaTpHBaIOTCS Pa3HOBU-
HOCTH PEYEBHIX OMMOOK M HENOYETOB, SIBJSIIOIIMXCS OObEKTaMH
KPUTHKH PSIIOBBIX HOCHTENEH pycckoro s3eika. [Ipu sToM THmono-
THYECKUN CIIEKTP OOBEKTOB METAs3bIKOBOM KPUTUKU ONPEHCISIETCS
KaK COOCTBEHHO S3bIKOBBIMH EAMHWIAMH JIEKCHYECKOTO M Tpamma-
TUYECKOT'0 YPOBHEH, Tak M (UrypaMH HX BBIPOKEHHSI B YCTHOH U
NUCbMEHHOH peun (opdodnuueckuii; rpaduueckuii, opdorpadpun-
YEeCKUH M MyHKTYalluOHHBIN aCIIeKTHI).

[TockonpKy KpHUTHYECKHE BBICKA3bIBaHUS, OTPa’KalOIIUE OTHO-
LICHUE HOCUTENe PYCCKOTo s3bIKa K pPEYEBHIM OMHMOKaM U
Helo4yeTaM, MOTYT CONpPOBOXKIATbCS PAlUOHANBHO H/HIUM  OMO-
LUOHAIBHO MOTHBUPOBAHHBIMH OLIGHKAMHM, IIOCTONBKY B JOKJajae
yraensercs BHHMaHHE COIEpXaTelbHBIM IPH3HAKaM MW CIocodam
BBIPAKEHHSI «OOBSICHUTENBHBIX» PEIUTUK. B yacTHOCTH, y4UTHIBaeTCs
OTHECEHHOCTh HCIIOJIBb3YyEMBIX apryMEHTOB K CTPYKTYPHO-S3BIKOBOM
W/WMM  KaHPOBO-KOMMYHHKAaTUBHOH cdepe, K cdepe JIMHIBUC-
TUYECKOT'0 OMUCAHHUS (B HAYYHOH U YUeOHOH TUTEpaType, B CIOBapHO-
CIPaBOYHBIX HM3AaHUSX) WM K cepe MHIANBUIYAILHOTO PEYEBOTO
OIBITA HOCHUTENS (HOCUTENEH) S3bIKA.

CyObeKThl METasi3bIKOBOM KPUTUKA HE 00pa3yloT OIHO-
HOJIIOCHOE COOOLIECTBO; COOTBETCTBEHHO, UCCIEAYIOTCS TUIOIOIHH-
YecKue MPEANOYTeHNUsT W MOTHBAaLMOHHBIC YCTaHOBKH HE TOIBKO
3alIUTHUKOB «IPaBWJIBHOM peUn», HO M CTOPOHHUKOB IpaBa Ha
«0e3rpaMOTHOCTDY.

O HoBBIX popMax HAUBHO JHUHTBHCTHKH B 3NIOXY
HNHaTepHera

B.A. E¢ppemos (PI'TIY um. A.U. I'epyena, Canxm-Ilemepoype)
New forms of naive linguistics in the Internet age
V.A. Efremov (Hertzen Pedagogical University, St. Petersburg)

The Internet impacts contemporary language and speech
providing some new forms of naive linguistics: (1) Jargon padonkaff,
the most striking example of naive linguistics, can be studied as a type
of language game or linguistic resistance (2) Grammar Nazi is an
Internet community whose members are committed to aggressively
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fight for the purity and correctness of the native language at any time,
in any place, in any situation (3) Linguistic trolling is an Internet form
of verbal aggression which is manifested by special forms of mocking
and insulting behavior. Unlike other forms of trolling, the main reason
of such baiting is individual’s poor literacy or even the potential for
typographical error.

WuTepHeT oka3biBaeT Bce Oonee cepbe3Hoe BIMSHHUE Ha S3bIK U
peyb: HauuHAsE OT MOSABJICHUS HOBBIX PEYEBBIX KAHPOB, cdep H
Coco00B KOMMYHHKALIUU M 3aKaHUMBAs MaJeHUEM YPOBHS KYJIbTYpHI
peun u TpaHchopManHMAMH PAa3HOOOPA3HBIX JHUHIBHCTHUECKHX KOM-
METEHIUH S3BIKOBOM JTMUYHOCTH. YacTHBIM ciaydaeM BiMsiHMS MHTEp-
HeTa Ha S3BIK U PEUYEBYIO CIIOCOOHOCTH CTaHOBSITCS HOBBIE (hOPMBI
HAMBHOH JTMHT'BUCTUKH.

1) Kapron mnanonxadg¢ (oadaHckuii A3BIK) Kak crnocod
SI3BIKOBOI MT'PBI /MM SI3BIKOBOTO COMPOTUBIICHUS BO3HUK B PyHere B
Havaie XXI B. U yKe moaBeprajicsi HayYHbIM ONHCAHHSIM. DTO OAHA
n3 Haubojee SIPKUX M M3BECTHBIX ()OPM HAUBHOH JMHTBUCTUKU B
WnTepHeTe: ero amojorersl CO3AaNM YHUKANBHBIA CYOBS3BIK (CO
CBOMMH MOP(OIOrHIecKUMHU U opdorpaduuecKUMH 0COOEHHOCTSAMH,
COOCTBEHHBIM (pa3eororndeckuM (HOHIOM), MpaBUIa YIOTPEOICHHS
KOTOPOTO PEryJIMPYIOTCSA JOBOJBHO JKECTKO. MHTEpecHo, 4To OAHOM
U3 4epT 0NOaHCKOro 3asBlieHa «0opb0a 3a YHCTOTY PYCCKOTO SI3BIKA,
n30aBJIeHHE OT aMEPUKAHU3MOB M HCIIOJIb30BAHUS 3aMMCTBOBaHHBIX
cioB» (http://lurkmore.to/SI3p1k_magonkoB). Yame Bcero xapros
nagoHKa(Q UCIONb3yeTcs MpU HAMMCAHUM KOMMEHTapUeB K Uy>KUM
TeKcTaM B OJiorax, 4atax u Ha BeO-hopymax.

2) JABuxenue rpammap-Hanu (Grammar Nazi) — 3T0 UHTEp-
HET-COOOIIECTBO, WIEHBI KOTOPOTO0 CYHTAIOT CBOEH 00sS3aHHOCTHIO
OOpOTHCS 32 YUCTOTY M NMPABHIIBHOCTD POAHOTO SI3bIKA B JIIOOBIX CUTY-
anuax, B J1000e BpeMs U Ha JIOOBIX pecypcax, 3a4acTylo rpyObIMU H
arpeccUBHBIME criocobamu. MHTepecHO, YTo B cucTeMe apryMeHTa-
LIUU U PACCYXKICHHUSIX O S3bIKE «TPAMMATHUECKUX HALMCTOB» MOXXHO
BCTPETHTh MOATACOBKY cioBapeill (Hampumep, anemminus k B.J.
Hamio mpu onpeneneHHd COBPEMEHHBIX CIIEHTU3MOB), CCBUIKM Ha
crapuHHbIe UCTOUHHUKH (A.H. AdaHnacbeB), Ha mpeacTaBuTenet Goix-
muarsuctukn  (H.H. BamkeBnu, M.H. 3agopnoB u 1p.), Ha
HECYILECTBYIOIIME «IIPaBMJIa PYCCKOTO SI3BIKA» M MH. Jp. 3a4acTyro
paccykaeHus Tpammap-Hanm OesanewsinuoHHbl («Ha "cnacubo”
omeeyamv "He 3a umo" He ecmw edcaugo. Cnacubo — eedcausoe
C71060, UChONL3YeMoe OJiA blpadcenus Oaazooaprocmu. [Ipousouino

20



om "cnacu Bboz2". Omeeuas "ne 3a umo", mbl Kax Obl omKazvieaemcs
om 000poco noxcenanusi»). OmUH W3 HamOOJIee IOKa3aTElbHBIX
pecypcos: http://vk.com/global grammar nazi.

3) JIMHrBHCTHYECKHH TPOJUIMHI — Pa3sHOBHUAHOCTH OCOOOH,
npucymed Toiabko MHTEepHETY (POPMBI IPOSBICHUS M3/IEBATEIHLCKOTO
U OCKOpPOUTENHLHOTO TMOBeACHUsA. B ornmume oT apyrux Gopm
TPOJUTUHTA, TJIABHBIM IOBOJOM TPABIU CTAHOBUTCS IIOXasl TPaMOT-
HOCTh WJIM OmedaTka cobeceqHuka. [Ipu 3TOM paccyKIeHUsS Camoro
arpeccopa o S3bIKe MOT'YT OBITh BeChMa JaJIeKd OT PEajbHOrO IOJ0-
JKeHHs JeN. JIMHTBUCTUYECKHA TPOJUTMHT HCIONB3YIOT HE TOJBKO
rpaMMap-HaIy, HO W TPOCTO arpeccCHBHBbIC mMoib3oBatenu («4: B
mpemvem npednodicenuu, nocie "u'", neobxoouma zansmas. Tax ymo,
useuHu, Hu (ys ne nousn.;-) B': M ecé-maxu ITEPEJ] "u" ne nysxcua
sanamasn? :) B’: Ha moii 632150, 3ansimas e nysicna nu neped "u", nu
nocue...»).

4) 3akon I'ogBuHa — yactHas (opMa HAUBHOM JIMHTBUCTHKH,
CBSA3aHHasE C OCOOCHHOCTBIO pa3BEPTHIBAHWS WMCHHO WHTEPHET-
nonemuku: «[lo wMepe paspactaHus JUCKYCCUHM BEPOSITHOCTh
YHOTpeOJNICHUs CPAaBHEHUS YETO-JIN00 MM KOTO-IN00 C HAITU3MOM WITH
I'utnepom crpemutcs k exumHune». ChopmynauposanHeiid B 1990 .
IOPUCTOM M TcaTeneM MaiikioMm ['OBHHOM, 3aKOH Y€ BBIIIEN 3a
mpeaensl HHTepHeT-coodmmecTBa (cp.: «Cocmosiacy mpaouyuoHHas
nepenaixa c I epbep, komopas cpasy dce nonana noo 3axown 1 oosuna,
Hauae mponaums I umiepomy).

B xadectBe mpuMmepa B JIOKJIANE HCHOIB3YIOTCS MaTepHaIbl
Pa3HOOOpa3HBIX WHTEPHET-AMCKYCCUH O si3bIke. Tak, B crmope 00
AHEK/I0Te, HAIIMCAHHOM Ha JIOMAaHOM YKPaWHCKOM, OOHApYXEH OTBET,
OTpPaXAMIUI €Ba JIM HE BCE HOBAI[MM HAWBHOW JMHTBUCTHKHU
COBPEMEHHOM »dmoxu: «Bu npasuibHo nonamucb HA  MOHKUU
JAuHeeucmuyeckui mpoanure. Hu cnosoghopmuv i, nu crosa icum 6
VKPAUHCKOM A3bIKEe Hem, -I OM PYCCKOS3bIYHO20 COB00OPA3Z06AHUS
€CTh - ellb. B yKpauHcKom si3vike 60 2-M Iuye HACMOoAue20 epemeHu
cywecmayem ¢ghopma icu 6e3 6caxozo 1. Taxk 4mo 3Hamv HYIHCHO SA3bIK
Ha KOMOpoM paszeosapusaeuiv. dmo dobasum Bam apzsymenmosg 6
cnopax ¢ «HogbiMu  (punonozamuy — 3a00PHOBCKOU  WKOTIbL,
VIMGEPIHCOAOWUMY,  YMO  YKPAUHCKO20, CAMOCMOSIMENbHO20 — OM
PYCCKO20, A3bIKA HE CYUEeCEyemy.
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HauBHble NNpeaACTaBJICHHUA 0 3SHAYCHUAX CJI0B

5. JI. Homoun (MPA PAH / PITY / HIY Buicwas wxona
akonomuxu, Mockea)

Naive ideas of word meanings

B.L. Iomdin (Institute of Russian Language RAS / Russian State
University for Humanities / NRU Higher School of Economics,
Moscow)

The paper deals with the folk interpretations of the word
meanings. The reasons that cause the difference between the use of a
word in everyday speech and in professional speech will be discussed.
The author will also offer the way of the lexicographical description of
such words.

AxagemMuueckasi JIeKCUKorpadus, Kak MpaBUIIO, OMUpPAETCs Ha
JaHHBIE XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB M CJIOBapedl NpeAlIecTBYIOUINX
3MoX. MexIy TeM Kaxkercss HeoOXOIMMBIM YUHTHIBATH U NPEACTaB-
JICHUS1 HOCUTENEH O 3HAUYEHHAX CJIOB (BO BCAKOM Cllydae B HEKOTOPBIX
0051acTAX — B YaCTHOCTH, B TIPEIMETHON JIEKCHKE).

B pa6orax [Momaun 2011, Momaun u nip. 2012], mocBsIeHHBIX
MPOEKTY CO3JaHUs CIIOBaps-Te3aypyca OBITOBOM TEPMHUHOIOTUU
PYCCKOTO sI3bIKa, NMPUBOJHUTCS OMHCAaHHWE pPsa METOAOB PabOTHI C
WH(POPMAaHTaMHU, HCIOJB3YIOMMXCA YYaCTHUKaMH NpoekTta. Hapsmy
CO CTaHAapTHBIMM ompocamu (HampuMep, mpsiMoe oOpaimieHne K
HOCUTEISIM C TpOcbOOM Ha3BaTh MpPEAMETHl, W300pa)KeHHBIE Ha
KapTHHKE, WJIN ONHCAaHHE M300pakeHWH, HAa KOTOPBIX M3Yy4aeMbIi
npeaMeT HaxXOAMTCS He B (OKyce BHUMAHUS HCIBITYEMOro, IS
BBISIBJIGHHA CJIOB, HauOojee YacTo BBIOMpAaeMBbIX JJsl ONHCAaHUs
CXOIHBIX MPEIMETOB), HAMU MPUMEHSIOTCS U 0ojee OpUTHHAIBHBIC
METO/Ibl, OCHOBaHHBIC HAa M3YYEHHH IMOBEACHUS YYaCTHHKOB SI3BIKO-
BBIX HTD.

Tax, cTaBmas B mociegHee BpeMs nomyisipHon urpa «lnsma»
(unu ee aHTIOA3BIYHBIN aHanmor Alias) mpeamonaraer, 4To WIPOK
JOJDKEH 332 OYeHb KOPOTKOE BpeMs JaTh TOJNKOBAaHUS HauOOJbIIEMY
KOJTMYECTBY CJIOB TaK, YTOOBI €ro mapTHEp MPaBHJIBHO OMPEAEITHI
3arajiaHable cnoBa. CKPBITBHI MOHUTOPHHT UTPHI MTO3BOJISIET JIMHIBUC-
TaM YCTaHOBHTH, KAKHMMH CTPATErHsIMH TOJKOBAaHUS TOJb3YIOTCS
HOCHUTENH fA3bIKa, KaKhe 3HaYeHHs Oosee akTyalbHbl B UX CO3HAHUH (B
cllydae TIONHMCEMHH), a TAaKXKe — YTO Hanboyiee HHTEPECHO ISl JICKCH-
Korpada — KaKk UMEHHO MTPOKH MOHWUMAIOT 3arajaHHble cioBa. lpu
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MOIU(HUUIMPOBAHHOW Urpe B “OaHaIbHOCTH UIPOKaM JIEMOHCT-
pUpyeTcs mpeaMeT M Jaercsl 3aJaHue Has3BaTh €ro TeM CIIOBOM,
KOTOPBIM €r0 Ha30BeT OOJBIIMHCTBO HOCHUTEINEH (CTUMYIIOM SIBISIETCS
MOJTy4YeHHE OYKOB, YUCIO KOTOPBIX COOTBETCTBYET YHCIY HIPOKOB,
BBIOpAaBIIMX TO € caMo€ CJIOBO). l3ydeHne pe3ynbTaToB HIPHI
MO3BOJISIET BBISIBUTH Camoe MOMYJSPHOE, [0 MHEHHIO OOJBIIMHCTBA
YYaCTHUKOB, Ha3BaHHE MpEIMETa, OTpakaeT MpeICTaBIeHUS HOCH-
TeNell 0 YaCTOTHOCTH M aKTyaJbHOCTH JICKCHKH M MPEACTaBIACT [EH-
HYI0 HH(POPMALIUIO JUTA JIEKCHKOoTrpada.

Eme onna uaTepecHas npobieMa, moka MpUBJIEKaIoIas HeIocC-
TATOYHO BHUMAHUS JIMHI'BHCTOB, — MAaCCOBBIC PACXOXKJICHHS B YHOT-
peOeHuN TEPMHUHOB CHEUUANMCTaMH M HempodeccHoHaIaMH.
OxaspIBaeTcs, MHOTO€, YTO HAac OKpY)KaeT, Mbl Ha3bIBacM «HeIpa-
BUJIBHOY. [IpoBeneHHBIEC aBTOPOM 3KCIIEPUMEHTHI MOATBEPKAAIOT, YTO
B OONBIIOM YHKCIE CIy4aeB IOAABIAIONIEe OONBIIMHCTBO 00pa3o-
BaHHBIX HOCHTEIEH COBPEMEHHOTO PYCCKOr'O S3bIKA HCIIOIB3YIOT
MHOTHE PaclpoCTpaHEHHbIE TEPMHHBI COBCEM HE TaK, Kak cIelua-
JIUCTHI COOTBETCTBYIOIINX obOnacTeil (OMOMOrnu, aHaTOMHUH, MEIULIH-
HBI, XUMUH, GU3UKH, KYITHHAPUH, IOpUCTIPYACHIIUN U 1p.). B nokmnane
00CYXIaroTcsl IPUIMHBI BOZHUKHOBEHHUS TAKOTO pOJa PAacXOKACHUH B
OBITOBOH M MpodeccHoHANbHOW pedr (B OONBIIMHCTBE CIy4aeB HX
MOSIBJICHNUE IMOJYUHSETCS OOLIMM SI3BIKOBBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM) H
MPEATIaraloTcsi CIOCOObI MX JIEKCHKOTpaUIeCKON TPAKTOBKH.

Jlnteparypa

Hommuu b. JI.  Martepuanel K  ClIOBapro-Te3aypycy  OBITOBOM
tepmunonorud. CBUTEP: obpazen cnoBapnoii ctateu // C10BO
n sa3biKk. COOpHUK CcTaTell K BOCBMHUICCATUIICTHUIO aKaJeMHKa
IO. . Anpecsna. OtB. pea. UW. M. borycinaBckuii,
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KynbTyp», 2011, c. 392406.
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Hoceipes I'. B., Puxutsnckuii A. M., Bacumee II. K.,
KanpixoBa A. I'., Matuccen-Poxkosa B. W. CiioBapb OBITOBOIA
TEPMUHOJIOTUU: HOBBIC TMPOOJIEMBI ¥ HOBBIC METOIBI //
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OO0bI1eHHbIE NIPEICTABICHHS CEJbKYINOB, KETOB H IBEHKOB 0
sI3bIKe U A3bIKAX (M3 ONBITA M0JIeBOIl padoThI)

O.A. Kaszaxesuy (HUBL] MI'Y um. M.B. Jlomonocosa)

Selkup, Ket, and Evenki speakers’ ideas of the language and
languages (based on fieldwork experience)

O.A. Kazakevich (Research Computing Center, Lomonosov
Moscow State University)

The paper presents Selkup, Ket and Evenki speakers’ ideas
about local varieties of their ethnic languages, about comparative
complexity and aesthetic hierarchy of the vernaculars used in each
particular local community, about multilingualism, code-switching
and code-mixing, the relation of language and ethnic identity, about
language functions, as well as about mother tongue classes at local
schools. The presentation is based on the data of sociolinguistic
surveys conducted in 43 settlements of Krasnoselkup and Pur districts,
Yamalo-Nents autonomous area, Taimyr, Evenki, Turukhansk and
Yeniseisk districts, Krasnoyarsk territory, Upper-Ket and Kargasok
districts, Tomsk region, in 1996-2012.

B noknane mpenmonaraercsi paccMOTpeTh OOBIICHHBIE TpE-
CTaBJIEHUS CENBKYIOB, KETOB M 3alaJHBIX 3BEHKOB O JIUAJIEKTHOM
WIEHEHUM WX 3THUYECKHUX S3BIKOB, OTHOCHTEIBHOM CIIO)KHOCTH U
JCTETUYECKON MEpapXHH A3BIKOB, MPEACTABICHHBIX B OTIENBHBIX JIO-
KaJIBHBIX TPYIIAax, O MHOTOSA3BIYHH, MEPEKITIOYEHUH KOJOB M SI3BIKO-
BOM CMEILICHUH, O CBA3H sI3bIKa M CaMOMAEHTU(UKANH, O QYHKLIHUAX
SI3bIKA, @ TaKKE O IIKOJBHOM IpENoJaBaHUU POAHOrO sA3bIKa. MaTte-
pHaJoM CIIy)KaT JaHHBIE COLMOJIMHIBUCTUYECKHX O0OCIeqOBaHU,
MIPOBEJICHHBIX B 43-X HaceJeHHBIX NMyHKTax Ha TeppuTopun KpacHo-
cenbkyrckoro u Ilyposckoro paiionoB fAmano-Heneuxoro AO, Taii-
MBIpCKOro, OBeHKuickoro, TypyxaHckoro u EHucelickoro paiioHoB
Kpacnospckoro kpas, Bepxnekerckoro m Kapracokckoro paiioHOB
TomMmcko# 00acTy B T€UCHUE MOCIEIHHUX ITOJIyTOpa IECATKOB JIeT.

2 Joxman moarortoBneH B paMkax npoekta «Cosmanue WHTepHET-
pecypca "Mansle s3piku Cnbupu: Hamie KyjlnbTypHOEe Hacienue" (Ha mare-
puaie s361k0B Oacceitna Cpennero Ennces n Cpennero n Bepxuero Taza)y,
rpant PTH® 12-04-12049s.
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Hannume J10KaJdBbHBIX BapHAHTOB OSTHUYECKOTO  S3bIKa
OTMEYAETCsl MPAKTHUUECKH BCEMM IOJHOLEHHBIMU HOCHTEIsAMU. [Ipm
5ToM Haubojee pacmpocTpaHeHa OIEHKAa CBOEr0 TOBOpa Kak
NPABUIbHO20, YUCMO20, & YYKUX KaK HenpasuibHblX, HeYucmblx.
HenpaBuinbHOCTP M HEYMCTOTA MOTYT OOBSCHATBHCS BIUSHHEM
KOHTAKTHPYIOIIUX S3BIKOB: Tak, IO cJloOBaM kurteneil Toibku
(KpacHocenbkynckuil paiioH), cenbKymnckue ropopbl Cpennero Tasa,
Patter u IlypoBckoit Tonbku «uCIOpUYEHb» OTTOro, 4to Ha CpenHeM
Ta3y cenpKynbel cCMelIanWCh C HeHIlaMH, B PaTrTte — ¢ sBeHkamu, a
B [IypoBckoii Tonbke — ¢ XaHTaMH.

OneHka OTHOCHTEJBHOH CJIOKHOCTH A3BIKOB B KOHTaKTHBIX
30HaX WX HOCHUTEISIMH, B TOM 4HCIEe OWJIMHTBAMH, B MPHUHLMIIC
COBIAJaeT C OICHKOW JIMHIBHCTOB: KETCKHH S3BIK CUMTAETCS
Hanbosee TPyAHBIM, SBEHKHUCKUN — caMmbIM JierkuM. [Ipu sTtom ams
KETCKO-CEIbKYNCKUX OMIMHrBOB CypryTuxu (CerofHsl yKe BechbMa
HEMHOTOYHCIICHHBIX) XapakTepHa Ooliee BBICOKas 3CTETHYECKAas
OLIEHKA CENbKYIICKOTO S3bIKAa IO CPAaBHEHHIO C KETCKUM (Celb-
KYICKUIN «Kkpacueee, npusimuee HaA Ccayx»). B 30HaX CEIbKYIICKO-
HBEHKHHCKUX KOHTAKTOB ACTETHMUYECKOM HMepapXuu He HaOIronanocs,
HO BCE HallM pPECHOHAECHTHI B OAWH TOJOC YTBEPXKIAIH, YTO
9BEHKUINCKUH SA3BIK JIETYe CEIbKYIICKOTO.

MHorosi3pI4ue BBI3BIBAET, KaK IMPAaBHIIO, YBa)KEHUE, MPHUYEM
CUMTAETCS, YTO BIIaJICHNE HECKOIBKUMU (MyCTh Ja)Ke€ TOJIBKO JBYMSI)
S3BIKAMH  CIIOCOOCTBYET PAa3BUTUIO YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH
yenoBeka. OHAKO HapsIy ¢ 3TUM, BECbMa pacHpoCTpaHEH Ipenpac-
CYJOK, COTJIACHO KOTOPOMY JI€TM MOTYT XOpOILIO YCBOHTH PYCCKHIl
S3BIK TOJBKO €cM He OyIyT TOBOPUTH HAa CBOEM 3THHYECKOM. JTOT
MPEApacCyIOK PEAKO IKCIUIMIMPYETCS, HO Ha MPaKTUKE IPU BBIOOpE
S3bIKa OOIIEHHMA C OETbMHU OOJIBIIMHCTBO DPOAWTENEH PYKOBOJICT-
BYIOTCSI HMEHHO HM.

KoxoBble mepexaoYeHnss OTMEUAIOTCS PECIIOHJCHTAMH KaK B
COOCTBEHHOM, TaK M 4y>KOH pedH, a O pedr ¢ OOJIBIINM KOJIMYECTBOM
KOJIOBBIX IEPEKIIIOYEHUH TOBOPAT KaK O CMEMIAHHOM si3bIke («Mot
cetiuac mexncoy coboli 0O0bIUHO MaK 60M U 2080PUM, HA CMEULAHHOM
AZbIKE: YMO-MO HA CBOEM CKAMNCeUlb, YMO-MO HA PYCCKOM, 20e KaK
y0obHee).

Y MHOTMX HalllUX PECHOHJEHTOB A3BIK OKa3bIBAETCS OAHOMN M3
OCHOBHBIX COCTAaBISIOIIMX JTHHYECKOH caMOMJIeHTHQUKANNMN.
Hepenxo wMomonple mtoau, HE BIAACIOIIME CBOMM 3THUYECKUM
S3BIKOM, YKa3blBalOT €ro B KadecTBe poaHoro («Paz s
CeNbKYN/Kem/I6eHK, 3HAYUM U POOHOU S3bIK Y MEHSI CelbKyN-
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ckutl/xemckutl/36enxutickuti»). C  Ipyroi CTOPOHBI, HEKOTOpPHIC
MOJIOJIBIC JIFOMM (YacTO STO BBIXOMIBI W3 CMEIIAHHBIX CEMEi),
CUHTAIOT Ce0sl PYCCKUMH, TaK KaK HE 3HAIOT S3bIKA CBOMX IMPEIKOB U
TOBOPSAT TOJIBKO IMO-PYCCKH.

Cpenu ¢yHkuMii f3bIKa BaKHEHMIIEH MPU3HACTCS KOMMYHU-
KaTWBHAas. B cuTyaluu S3bIKOBOTO CIBUTA TMOTYCPKUBACTCS MOJE3-
HOCTh 3HAHHSI STHHYECKOTO S3bIKA JUIsI BEICHUS TAWHBIX MEPero-
BOPOB B TPHUCYTCTBUM «HEMOCBSIICHHBIX» (HEPEIKO, COOCTBEHHBIX
JeTen).

lIkoabHOE MpPeNnoJaBaHHUe POTHOTO SA3BIKA OOJBIIUHCTBOM
PECIIOHICHTOB OIICHUBAETCS MO3UTHBHO, HO MAJ0 KTO JIOBOJICH TEM,
KaK 3TO IperogaBanue Benercs. [Ipaktuiaecku Bce XOTenu Obl, YTOOBI
B MX HACEIICHHOM ITyHKTE MTPEIOIaBalICs MECTHBIN S3bIKOBO BapUaHT,
a HE TOT, YTO MPEJICTABJICH B y4eOHUKAX.

ABTOPCKHI1 C10BApPb THAJIEKTOHOCHTEJIA:
NparMaTH4YeCcKuil acneKkT

E. JI. Kasaxosa (Ypanvcxuii pedepanvruiil yrusepcumem,
Examepunbype)

A dictionary compiled by a dialect speaker:
a pragmatic aspect

E. D. Kazakova (Ural Federal University, Ekaterinburg)

The author analyses the pragmatic characteristics of the
glossaries of “local” words compiled by dialect speakers and
exemplifying the complex expression of the folk metalinguistic
activity. Significant for the pragmatic aspect are the following data of
the lexicographic work: the aim of the author; the notations of the
author about expected reader; sociocultural and linguistic experience
of the author (education, knowledge of the others varieties and so on).
In terms of the author’s aim there are 3 kinds of glossaries:
“glossaries-cabs”, explanatory dictionaries, and encyclopaedic
dictionaries. The function of the reader, in author’s opinion, can be
performed by the author oneself, fieldworker, scientific society, and
general audience. Finally, authors’ sociocultural experience make
glossaries different — they are either orientated to the scientific
lexicography position or do not show this orientation.

B AOKIA[IC AHAJIMU3HUPYIOTCA MNparMaTu4eCKuc 0COOEHHOCTH
CHOBapeﬁ «MECTHBIX» CJIOB, COCTaBJICHHBIX IHUAJICKTOHOCUTCIIAIMU U
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SIBJISIIOLIUXCS. TIPUMEPOM KOMIUIEKCHOTO IPOSIBICHUS METasi3bIKOBOM
JIeITEIbHOCTH HAaNBHBIX HOCHUTCIICH S3bIKA.

B mparmaTtudeckoM miiaHe 3HAUMMBI CICAYIOUIME MapaMeTphl

ABTOPCKOM JIeKCHKOorpaduueckoil paboTh:

4 YCTaHOBKa COCTABUTEIS CIOBAPS;

4 MPENCTABICHUS aBTOPA O MPEINoaracéMoM aJipecare;

4 COITMOKYJIBTYPHBIN U S3BIKOBOM OMBIT JIeKcukorpada (ypoBeHb
00pa3oBaHus, BIaJCHUS IPYTUME OpPMaMH CYIIICCTBOBAHUS SI3BIKA U JIP. ).

C TOUYKH 3peHUSI ABTOPCKOI YCTAHOBKH BBIICIISIOTCS

1) ClOBapHKHU-«IIMAPTalKW» — HEOONbIINE CIIHCKH  CIIOB,
Hepenko 0e3 nedMHUNMH, BKIFOYAtoNue B ce0s1, kak npasuio, 30-50
enuHUll. OHU OOBIYHO HE BBICTPOCHBI KOMITO3UITMOHHO W TIPE-
Ha3HAYCHBI JJIs «BHYTPEHHETO TOJIb30BAHUSY;

2) TONKOBBIC CIIOBAPH — TIEPEYHU CJIOB, SIBJISFOIIUXCS, I10
MHEHHUIO COCTaBUTENEH, «CTapUHHBIMUY» / «MECTHBIMH», U WUX
«TIepeBO» HAa COBPEMEHHBIA / «TOPOJICKOW» sI3bIK. [Ipu 3TOM Kak
«MECTHBIC» aBTOPBI CJIOBapeld MOTYT KBalU(UIIUPOBATh JITEpa-
TypHBIE, IPOCTOPEUYHBIC U KaprOHHBIE CI0BA. [ '0pa3fgo pexxe HauBHBIC
JIEKCUKOTpadpl HE OTrPaHUYMBAIOTCS «MECTHBIMH» CIIOBAMHU — H
CO3JIAIOT  CIIOBApH  «SI3BIKOBOT'O  pacHIMpeHus» (Cp.  CIOBaph
A. W. ComkeHulpiHa), Kyla TMoMeInaercst jekcuka 0e3 muddepen-
LHALMA TI0 SI3BIKOBBIM HJIMOMAaM, KOTOpas MNPEACTaBISCT JUYHBIMN
SI3LIKOBOM OMBIT aBTOPA;

3) DHIUKIONENIWYESCKHE CIIOBApU, OpPUCHTHPYIOIIUECS HE
CTOJIBKO Ha TOJKOBAaHHE BBHIOPAHHBIX aBTOPOM CJOB, CKOJBKO Ha
MPEIOCTABICHUE YHTATEI0 MAaKCHMAJbHO IOJHOW WH(OpMAIUH,
KOTOpas CBS3BIBACTCSI B CO3HAHUM JUAJCKTOHOCHUTENS C JIEKCH-
YeCKHUMH enuHuIaMu. [loMuMo neUHUIME B CIOBapHYIO CTaThIO
MOTYT BXOJUTH: YKa3aHHE Ha apeajl CjJIOBa, STUMOJIOTMYECKUM,
WCTOPUYECKUH WIIH ATHOTpaUISCKUH KOMMEHTAPHHA U T.I.

Moryr OBITH BBIJEIEHBI ¥ 0OOJiee 4YacTHbIC (CHEIHATU-
3MpPOBAaHHBIE) ABTOPCKUE YCTAHOBKU — K TMPUMEPY, Ha CO3/aHUC
«MEMYapHOTO0» clIoBaps. ABTOPBI TAKUX CIIOBapei OPUCHTUPYIOTCS HE
Ha OMIMO3UIUI0 «CTAPUHHOE — HOBOE», a Ha OMIO3UINIO «JIETCKOE —
B3pPOCIIOEY, TIOMEIIIasi B 30HY JAc(UHHUIIMN pa3BepHYThIC KOMMEHTApUU
0 peanusx, ¢ KOTOPBIMU CBSI3aHO JCTCTBO JIEKCHKorpada.

OpueHTanus aBTOpa HAa YMTaTedsl CBs3aHA C IIPEICTaB-
JIEHUSIMA COCTaBUTEIS O BO3MOXKHOW ayJuTOPUU, HA KOTOPYIO
HalleJICH €ro CI0Baph, 8 UMEHHO:

1) Ha camoro ce0si: 3aIKCh CIO0B IS AMSITH;
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2) Ha cobupatenell OUajeKkTa: TEKCT CTPOUTCS C OpUEHTaIUen
Ha «TOPOICKHX);

3) Ha Hay4yHOE COOOIIECTBO: ABTOPCKHE MHTEHIIMH CBSI3aHBI C
MOMBITKOH OOBSICHEHHSI CIOB-«(paHTOMOB» IIyTeM OOpamieHus K
COOCTBEHHOMY OIBITY HAMBHOTO HOCHTEJIS;

4) Ha «UHMPOKYIO ayIUTOPHUIO»: ABTOPHI CTapalOTCsl MaKCH-
MaJlbHO MOAPOOHO MPEACTABUTH YEpe3 CIOBO KHU3Hb ONpEelICHHOM
MECTHOCTH, CTPEMSICh TEM CaMbIM COXPAaHHUTh €€ B IAMSTH JIFO/CH.

ConnoKyIbTYpHBII U SI3BIKOBOH YPOBEeHb JeKcHukorpadga
BIIMSIIOT Ha OCOOEHHOCTH KBaNH(UKAILIMK CJIOB KaK MECTHBIX, a TaKKe
Ha XapakTep AepUHHUINU U CIOCOO MOAAYM CIIOBa B cjoBape. TakuMm
00pa3oM, BBIJICIAIOTCS

1) aBTOpCcKHE CIOBapH, OPHUEHTHUPYIOIIHMECS Ha HAyYHYIO
JIeKCUKOTrpaguueckylo Tpaauiuio. B Takux cioBapsx 3arjaBHbBIC
CIIOBa CTOAT B HaYaJIbHOU (popme, maroTcs moapoOHbIe ONHcaTeNbHBIE
neUHUIMKM WM K€ CHHOHMMHYECKHE, YKa3bIBaloIHe Ha KOMIIe-
TEHTHOCTh aBTOpPa B «HAYYHOM» pPa3lelicHUH CHHOHHUMOB, KOTOpBIC
OTHOCSITCS K PAa3TUYHBIM IUIaCTaM SI3bIKa U T. [I.;

2) cnoBapH, HE UMEIOLINE OPUEHTAIIUH HA HAYYHYIO TPaIULHMIO.
B kadecTBe 3aryIaBHBIX €AMHUI] B HAMBHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApSX MOTYT
BBICTYIIATh (PPa3eoNOru3Mbl, YCTOHYMBBIE (OPMYNBI M peueBbIC
KJIMILE; 3arjaBHOE CJIOBO MOXKET OBITh MOAAHO HE B HAYaJILHOH, a B
TUNIOBOH (popMme ynoTpebneHus (Hampumep, TIaroisl He B (opme
WHOUHUATHBA, a B «Hanbojee MOMyIAPHON» TUYHOU Gopme); caoBap-
HBIE CTaTbU MOTYT paclojlaraThCsl HE B aj(aBUTHOM MOPSIKE, a IO
TaK Ha3bIBAEMbIM «CUTYAaTHBHBIM IPyIIIam etc.

IIpeacraBiieHus o I3bIKAX B LIEPKOBHOI cpe/e BTOPOH
noJjioBuHbI XVIII Beka

E.U. Kucnosa (MI'Y)

Ideas about languages in clerical environment of the second
half of XVIII century

E.I Kislova (Moscow State University)

In the ideas about languages in the clerical environment of the
18th century, the changes that take place in the orientation of the
church discourse on a particular type of culture are clearly reflected,
as well as the ideas of the secular society and the government. The
ideas in clerical environment were opposed to the scholarly ideas and
reflected predominantly the folk view.

28



[IporpamMma oOyueHHS B IIEPKOBHBIX YUEHBIX 3aBEACHHIX
(cemuHapusIX W AyXOBHBIX akajgemusix) mpeamonarana B XVII Beke
HE TONBKO TEOJOTHMYECKYIO, HO M CEPbE3HYI0 OOLIeryMaHUTAPHYIO
MOATrOTOBKY, KOTOpas BKJIIOYana B ce0s HM3yUeHHE ILEeNoro psaa
SI3BIKOB (JIATBIHM, JPEBHETPEUECKOTr0, TPEBHEEBPEHCKOro, HEMEIKOTO,
(paHIy3CcKOro, B HEKOTOPHIX CIy4asx — S3bIKOB HapoaoB Poccun).

B noknane xak Ha yxe omyOJIMKOBaHHOM, TaK M Ha apXMBHOM
matepuane (PIUAZIA, PI'B) Oynyr paccMOTpeHBI NpEACTaBICHHS O
pasnMYHBIX S3BIKAX B IIEpKOBHOW cpene 18 Beka. Kakum oOpazom
OCMBICTISUIUCh T€ WJIM HWHBIE S3BIKM NPUMEHHUTEIBHO K I[EPKOBHOU
cpene? Kakoli Mpicnunace UX pojb B LIEpKOBHOM oOpasoBanuu? Kax
MPEACTaBICHUS, CBSI3aHHBIE B 0OLIeCTBE C "KYNbTYpHBIM OpeosioM"
KOHKPETHOTO $3blKa, BJMSUIM Ha €ro paclpoCTpaHEHHE, M KakKue
MOIU(UKAIMKA B OCMBICICHHM KOHKPETHBIX S3BIKOB CO3/laBana
KyJbTypa pycckoii I[IpaBocnaBHo# nepkBu 18 Beka?

1) "A3pikm OorocioBus'": JaTbiHb, JOPEBHETPEUYECKUU U
NpeBHeeBpelckui. JIaThIHb, KOTOpas B CBETCKOM JAUCKypce 18 Beka
OCMBICIISTACh KaK SI3bIK HAYKH, B TyXOBHOH cpefe sBIIsIach 0a30BbIM
SI3BIKOM JTYXOBHOTO 00pa3oBaHus U OOrocioBus B 1efoM. M3MeHeHus,
MPOU3OLICANINE B PYCCKOM IIEPKBM B MEpBOM MoMOBHMHE 18 Beka,
pagvKalbHO W3MEHWIM OTHOIIEHWE K '"TaTMHCKOM ydeHocTu" H,
COOTBETCTBEHHO, K TpaauIusaM 3amanHoro OorocnoBus. CIIOXKHBIA
MyThb TMPOXOJUT OCMBICICHHE TPEYECKOro: €ro MpenojaBaHue
YCUJIMBAETCsl TOJNIBKO CO BTOpPOW MOJOBHHBI 18 Beka, JEMOHCTpUPYS
TEM CaMbIM OIPENEIIEHHBIM BO3BpAT K MPEICTaBIECHUSAM O IPEYECKOM
Kak 0 "?TajOHHOM" CakpaJbHOM S3bIKE€ IPaBOCIABHON IIEPKBU.
Baxxnoe BnusiHMe okasbiBaeT M "I'peueckuit mpoekt" Exatepuns Il
Co BTOpOIi TIOJIOBMHBI BEKa K IBYM SI3bIKaM OOTOCIIOBHS 100aBIISETCS
JPEBHEEBPEUCKUH, KOTOPBIH, BO MHOTOM IO/ BIIMSHHUEM HpOTeC-
TaHTCKUX TNpakTUK EBpombl, HauMHAaeT NPENoJaBaThCs Kak A3bIK,
HYXHBIH A1 U3y4eHus: OMONEeHCKNX MCTOYHUKOB. Ba)kHbIE acHeKThI
BOCIIPUSTHSL JPEBHEEBPEUCKOro B LEepKoBHOM cpene 1740-50-x rr.
MOKAa3bIBAIOT MaTepHalibl MmoAroroBku EnmzaBeTwHCKOW OMONMU M
COBpPEMEHHBIE UM NPOITOBEIH.

2) "EBponeiickue s3bIku": (paHmy3ckuii 1 Hemeukuid. EBpo-
NeiiCKue SI3bIKU U CBSI3aHHAsl C HUMH CBETCKas KyJlbTypa IPOHUKAIOT B
IYyXOBHYIO cpeay BO 2 monoBuHE 18 Beka, Korja BBOAUTCA HX
MIPETIOIaBaHNE B CEMHHApPUAX M IYyXOBHBIX akajemusx. IIpu stom
HEOOXOJMMOCTh JTHX SI3BIKOB AJISI JYXOBEHCTBA TPeOYET OTAEIBHBIX
00BsSICHEHUH; (paHIly3cKue Kiacchl mocie Benukoit ®paHIy3ckoit
PEBONIOLIMM B CEMUHApUAX 3allpelIaloTCsl M OTKPBIBAIOTCSA BHOBB
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TONbKO o nuuHoMy ykasy IlaBma I. Hemenkuii s3Ik ocTaercs Ha
MPOTSHKEHUH Bcero 18 Beka 0a30BBIM [T 0OYUEHHsI CTYIEHTOB CEMU-
Hapuil 3a rpanutieil. CBsi3aHHAsI C ITUMU S3BIKAMU KYJbTypa MO-pas-
HOMY OCMBICIISIETCS B LIEPKOBHOM cpere.

3) B npoBHHIMANBHBIX CEMUHAPUAX BMECTO APEBHErPEUECKOr0
U JIPEBHEEBPEHUCKOr0 TPENOAABAINCE KUBBIE S3BIKM TE€X HapOOB,
KOTOpBIC CTaHOBHJINCH OOBEKTOM MHCCHOHEPCKOH JesITEIbHOCTH
(MOHTOITbCKHIA, TATAPCKUH U JIp.).

4) Pycckuii W LEPKOBHOCIABSIHCKUHN S3BIKM: Ha NPOTSHKEHUH
MOYTH Bcero 18 Beka pyCCKUM S3bIK KaK «IPHPOIHBIN», W3BECTHBIN
KaX/JIOMy M3 YYCHHKOB «IO0 YMOIYaHHIO», HE OBUT MpenMeroMm
OT/ENBHOr0 NPENoAaBaHus B TyXOBHBIX y4eOHBIX 3aBeaeHMsX. [ler,
MOCTyMNaBIIKe B ceMUHapHUH B Bo3pacte 10-11 ner, yxe TOmKHBI ObUTH
YMETh MHCaTh M YUTATh MO-PYCCKU; PYCCKHM TakXe HE ObUT S3BIKOM
o0y4eHwsl, ero MecTo J0 KoHIa 18 Beka 3aHMMaa JIaTblHb., B 1m0om00-
HOM IIOJIOKEHUM HAXOAMJICS LIEPKOBHOCIIABSIHCKHUI: HECMOTpA Ha
pedrekcnio, CBSI3aHHYIO C €0 OCMBICTICHHEM B CBETCKOH KYJBTYpE,
B IEPKOBHOM JHUCKYpCE€ OH OCTaBajCsl B IIOJIOKEHUM CBSIEHHOTO
S3bIKA, KOTOPBIi, TEM HE MEHee, He TpeOOBal OTIEIFHOI0 U3YUEHHS U
OCMBICIICHHSI B paMKax yu4eOHBIX KyPCOB.

B mpeacraBnenusx o s3blkax B IIEpKOBHOU cperme 18 Beka
XOpOIIO OTPayKalOTCS HM3MEHEHUs, NPOUCXOAMBIINE B OpPUEHTALIUU
LIEPKOBHOr' O JUCKYpca Ha TOT WM MHOM TUI KYJIbTYpPHI, a TAKXKE UACU
CBETCKOr0 OOIIecTBa M TOCYyJapcTBa O TOM, KaKMM JOJDKEH OBIThH
MIPEACTABUTEND JYXOBHOTO COCJIOBHUS; BIIMSHUE OKa3bIBAJIO TaKKe
pa3BUTHE CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHMS, CO3JaHME
clioBapel U KyJIbTYpHO-SI3BIKOBBIE MOJEIN CBETCKOro obmiectBa. [Ipu
5TOM MPEACTaBICHUS LIEPKOBHOM Cpeabl B ONpeneIeHHON Mepe ObLIH
MIPOTUBOINOCTABIEHBl  HAYYHO-TUHIBUCTHYECKOMY  OCMBICIECHUIO
SI3BIKOB M OTPayKaJId MPEHUMYILECTBEHHO OOBIICHHBIC MPEICTaBIICHUS
o01ecTBa.

ITHMOJIOTHYECKAS] MATHS B CJIABSHCKOW HAPOIHOM
O0oTaHmnKe
B. B. Konocosa (MJIU PAH, Canxm-Ilemep6ype)
Etymological magic in the Slavic folk botany
V.B. Kolosova (ILS RAS, St. Petersburg)
The paper studies the role of etymological magic and folk
etymology in the Slavic folk botany. The material is presented
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by the plants’ names that are connected with the magical use of
the plants or which are found in folklore texts.

B noknane uccinenyercst pojb STUMOJIOTHYECKOW MAaruu U
HApOJHON STUMOJOrMH B HapomHoW Ooranmke. Hapomuas 3TuMmo-
JIOTUS TOHUMAETCSI B €€ PACIIMPUTEIBHOM 3HAYCHUU: «B KAaueCTBE
CAVHUIBl OMUCAHUS B JaHHOM CIllydae BBICTYMAeT HE JIGKCHYecKas
rnapa CeMaHTHYECKU COJIMKEHHBIX CO3BYYHBIX CJIOB, a, KaK IPaBHIIO,
LEeNbld, HEpPeIKO MAOCTATOYHO MPOCTPAHHBIM TEKCT, B Mpeaenax
KOTOPOT'0 TOJNLKO W MOXET OBITh BBISBIICHA MOTHBHPOBKA Camoro
commkenus» [Toncroit, Toncrast 2008: 226, 227]. Takum o0pa3om, B
KadyecTBE MaTepHuana MPUBIEKAIOTCS TaKue Clydau, KOrja Ha3BaHHUE
pacTeHusi BCTYNAaeT B CIOXKHBIC CBSI3M C MAardyeCKUM MPUMEHEHHEM
PACTEeHUS UIU/U OOBITPHIBACTCS B (DOIBKIOPHBIX TEKCTAX, a BO3JICHCT-
BHE PAacTCHUS NPHUPABHUBACTCA K BO3JCHCTBHIO KAaKOTO-TMOO WHOIO
MpeaMeTa, UMEIOIIEro CX0XKee Ha3BaHue.

DTUMONOrMYecKasi Maruss MOXKET OCHOBBIBATHCA HE HA CaMUX
(uTOHMMaX, HO Ha CJIOBaX, OMHCHIBAIONIMX MPU3HAKK PACTCHUN HITU
STambl UX pa3BUTUA. Tak, YBUAAB MEPBbIM OrYpeUHBIA LIBET, CIEIO-
BaJIO MEPEBA3aTh €r0 HUTKOU U3 Mosica C MPUTOBOPOM: «SIK rycTo cei
MOSIC BSI3aBCs, 1100 TaK U MOHM OTUPKHU TYCTO Bsi3asachy [UyOWHCKU
1872 (3): 185].

Hawnbonee wHpOPMATHBHBIMU B TUIAHE M3YYCHUS «KOHCTPYK-
TUBHOM pONM s3bIKa M €ro BO3ACHCTBUSA Ha (QOPMHUpPOBAHHE U
(OYHKITMOHUPOBAHUE HAPOJHON KYJIbTYPHI, HAPOIHOW TMCUXOJOTUU U
HaponHoro TBopuectBa» [Tomnctoit 1982: 399] mpeacraBistoTcs: Takue
CJIydau, KOT/Ia PacTEHHE MOTy4YaeT CBOC UMsS Ha OCHOBE KaKOro-Tubo0
OOBEKTHBHOI'O TPU3HAKA, a 3aTE€M 3TO MM BCTYyMAaeT B JaJIbHEHIINE
CBSI3M CO CJIOBAMHU M peaIUsIMH, «00pacTasy) BTOPUYHBIMHU aCCOIHA-
LUUSIMHU U TUKTYS JIOTUKY CBOET'O UCIIOJIb30BAHUA.

[Ipu usydeHuu ponu pacTeHUM B ITUMOJOTHYECKON Maruu
BAXXHO MPOBOAMUTH PA3TUUUEC MEXKIY CIydasMH «UUCTOW» HSTUMO-
JIOTUYECKON Maruu, Korja CBA3b OCHOBAaHA JIHUIIIb HA CO3BYYHH CJIOB U
HE TIOJIKpeIUicHa KaKUMH-THOO0 BHEITHUMH TPU3HAKAMU COTIOCTABIISISI-
EMBIX peaiiif, U CIydasMH €€ COYETaHUs C KOHTAaruo3HOM Marueu,
KOIJla pPUTYyalbHO-MarM4yeckue JACUCTBUS OCHOBAHBI TakXKe U Ha
BHEIIIHEM CXOJICTBE MPEAMETOB, UTPAIOIIEM HE MEHEE BaKHYIO POIb,
4yeM BepOallbHBIC CpeicTBa. Pe3Kyr0 TpaHUIy MEXIy KOHTEKCTaMU,
MMEIOIIUMHU OOIBIIYI0 MJIM MEHBIIYIO «JOJI0» BEpOAIbHON Maruw,
MIPOBECTH HEBO3MOXHO; PEUYb UAET O IIKAJEe UX COYCTAHUU B Pa3HBIX
nponopuusx. B Haudanme Takoil IIKalbl pacrmojiaraloTcsi CIy4au HC-
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MOJIb30BaHUS IPUHIIMIA Signatura rerum, KOrjaa «cama npupojia, Kak
BEpPWIH... O00O3HAYMIIa, K YeMy 3TO pPacTEHHE MOXKET CIYXKHUTh»
[Machek 1954: 299], u, ciienoBaTeNnbHO, «ITPOroBaprUBaHKEy, Ha3kIBa-
HUE CBS3M HE00sA3aTeNnbhbHO, a POJb CIIOBA B €€ OCO3HAHUH MUHH-
ManbHa. Ha npyroMm KoHIIe IIKajabl — CUTyallud, KOTJa pealiuu, CBS3b
KOTOpBIX OIMOCPENIOBaHA CIOBOM, HE MMEIOT HU BHELIHErO CXOJCTBA,
HU CONOCTAaBUMBIX aTPUOYTOB; TaKUM 00pa3oM, poib BepOaIbHOrO
KOMIIOHEHTa B WX CBs3M MakcuManbHa. Tak, B 001. KapmoBo Ha
HOBOCEJIbE «CIIEPBA BHOCHIIH CUMO, “UTOOBI IOM OBLT ColmbIM”, U JIVK,
MOCKOJIbKY OH pHUHOCKI yaauy (criozyxa)» [C] 3: 413].

B kadecTBe mNEpPCHEKTUBHBIX HAMPABICHUM TEMBI MOXHO
Ha3BaTh aHAJIN3 PACIPENCICHUS HaHJCHHBIX KOHTEKCTOB IO (POJBK-
JIOPHBIM U «3THOTPAUUECKUM)» KaHpaMm (IIECHH, 3arOBOPHI, KaJcH-
JApHO-XO3AMCTBEHHBIE PEKOMEHAAIMM M 3alperhl, HapoaHas
MEIWIIMHA ¥ Marus); COOTHOIICHUE JAHHBIX YCTHOH Tpaaulluu H
MaTepuajIoB TPABHUKOB; OTHOCHTENBHAS <«JOJS» BEpOAIBHOTO U
00BEKTHOI0 KOMITOHEHTOB B 3THMOJIOTHYCCKON MaruH.
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CMbIc/I0BBIe IPUMHUTHBBI B TOJIKOBAHUSAX HIHOMATHYECKHX
BbIpaKeHH

E.B. Konocvko (UJIH PAH, Canxm-Ilemepoype)

Semantic primitives in interpretations of idiomatic
expressions

E.V. Kolos’ko (ILS RAS, St. Petersburg)

The paper discusses the problems of the lexicographic
presentation of Russian set combinations in educational dictionaries
for foreign students. A semantic primitive interpreation complements
a lexicographic interpretation, facilitating understanding of the
functional feature of expression.

[IpencraBnsgemMblii OOKIan OTHOCHUTCA K 0ONacTH «HApOIHON
JUHTBUCTUKM», TaK KaK COCTaBHUTENH cJoBapei, OyAy4dn HOCHUTEIIMHU
SI3bIKA, JOJDKHBI alelIupoBaTh K CBOEMY S3BIKOBOMY CO3HAaHMIO,
aHAM3UPOBATh COCTaB JICKCMYECKOTO 3HaueHHWs, 4TOObl Hambomee
SICHO W TIOJNIHO INPEICTaBUTh CIOBO B ClIOBape. bomibliyro TpyqHOCTH
BBI3BIBACT TOJIKOBAaHHE (PPa3eoioru3MOB ISl CTYIEHTOB-HHO-
CTpaHILEB, KOTOPBIE HE BIAJICIOT HAYYHBIM JIEKCUKOHOM, UM 3a4acTyIO
HE HY)KHBI MIPOCTpPaHHBIC HAaydyHbIe OOBSICHEHHS, HO HYKEH YETKUH,
MIPOCTON OTBET, YTO UMEHHO €My TOBOPSAT U C KaKOH LEMBIO.

Pa3paboTka TONKOBaHMH WAMOMATUYECKHX BBIPAKEHUH AWANO-
THYECKOM peyr oOKa3anach HEoOXOIUMOH B MpOIlecce COCTaBICHUS
y4eOHOro cioBapsi UIA CTYIJSHTOB HHOCTpaHLEB. B 3TOT cioBapb
BOLIUIM CBSI3aHHBIC COYETAHHUS, COCTOSIIME M3 CIIY>)KEOHBIX CIIOB,
MECTOUMEHMM, MEXAOMETHH U JIp., KOTOPBIE B ONPEAEICHHON KOMMY-
HUKAaTUBHOW CHTyallUd MMEIOT HAuoMaTHdeckue 3HaueHus. OHu
OTJINYAIOTCS OT COOCTBEHHO (Ppa3eojOru3MOB OTCYTCTBHEM 00Opas-
HocTH. Ppazeosoru3Mbl pycCKOro s3bIKa, TAKUE, KK J108UNb PHIOKY 6
MYMmMHOU 600e, XOpOUIO TPEACTABIEHHl B JEKCUKOTpapUUECKUX
n3nanusax. Ho Takux BeIpayKeHUH, Kak a Ky meods, Kak dce, 20e emy,
Hy Oa He HaliTu B cnoBapsx. U maxe eclnu HEKOTOphIE HUX YKa3aHbI B
CJIOBapsIX COBPEMEHHOI'O0 PYCCKOr'O $3bIKA, MX TOJIKOBAaHUE OTPaHHU-
YUBaeTcd yKa3aHWEM Ha HMOLMOHAJIBHO-OL[CHOYHYIO YacTh 3HAUYEHUS
(BBIpaXkKaeT HEroI0BaHUe, BOCXHUILEHHUE U T.J.).

HemanoBaxnas cocraBisionas 3Ha4YeHUsI TAKUX BBIPAKEHUH -
WHTEHIIMM TOBOPSILEro: HEXKEIaHWE pa3roBapuBaTh, HEIOBEpUE
K coBaM co0ecelHUKa, PEMINTENbHBIA OTKa3, MOATBEPIKICHUE
cormacus M T.I. B CIIOBapHBIX ONpENENeHUAX TeX BbIPAKEHUH,
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KOTOpbhIC MONaJH B CIOBApH, YHOTPEOJIAIOTCS CIIOBA: BO3MYIICHUE,
YAOBIETBOPEHHE, yIpo3a, MPUBETCTBUE, pa3odyapoBaHUE U JIp.
B cBoeM 00WMXOMHOM SI3BIKE MBI HE MOJB3YEMCS STUMH CIIOBAMH.
WNHocTpaniipl, U3ydyalye pycCKUU S3bIK, TAKXKE YacTO HE BIAACIOT
MOMOOHBIMH JIGKCHYSCKHUMH eIMUHUIAMHU. VM TpyIHO TOHSATH Takue
TOJIKOBaHUS, KaK A Hy-Ka - CITy’)KUT JiJIsl TIOOYKIIEHUS KOTO-J1., B TOM
gucie ceds, K HEeMeMIeHHOMY JeicTBUI0. HO UM Jerko mOHSATh
cMmbIcioBo mpumuTuB "[laBall, caenail ato ceduac". CMBICIOBOM
NPUMUTUB JOMOJHSET OMNPECICHUE YCTOMYMBOTO BBIPAXKCHUS,
YIpOINaeT ero MOHUMAaHUEe U CIIOCOOCTBYET BBIPAOOTKE aJeKBATHOTO
MOBEJICHUS B CTAHJIAPTHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIUH.

B cnonTaHHOI peyn KOpPEHHBIE HOCUTEIM S3bIKA YacTo
WCIONB3YIOT CTAaHIAPTHBIC BBIPAKEHUS, HE 3aJyMbIBasCh 00 WX
JIEKCUYECKOM COCTaBe, TIpaMMAaTHYECKOM COUYETAEMOCTH, CEMaH-
THYCCKOM TOYHOCTH. TOJIBKO HOCHTEIb S3bIKA IOHHUMAET IOTCHIIHAI
TaKkoro BBIPAXEHUS, KaK ¢y msl, HYy mbl, MOXET MPABUILHO
YHOTPEOUTh €ro B CHUTYyallMH, KOTJa €CTh HEOOXOAWMOCTh BHIPA3HUTh
CBOE pa3/ipakKCHUE WM MPE3PEHUE K 3aHOCUMBO BEAYIIEMY ceOs
yenoBeky. st ”HOCTpaHIEB, U3YYalOIUX PYCCKUU SI3bIK C HYISI, HE
CYILIECTBYET TOTOBBIX PEUYEBBIX Kiuiie. MM HyXHO Ha NpuMepax
TUTIOBBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallMid TIOKa3aTh MPUMEHEHHE TaKUX
BeIpaKeHmid. [Ipudem, rmaBHOE — HE ymoTpeOnsTh (3TO CIOXKHO), a
MPaBWJIEHO TOHUMATh CMBIC] BRICKA3aHHOT'O COOSCETHUKOM.

CMBICITOBOY aHAJOr MHOTJA HYXEH sl 00Jiee KpaTKOro | siC-
HOTO HCTOJKOBaHUs BblpaxkeHus. Yezo (30ece, mam) monvko nem!
JIunreuctuyeckoe TonkoBaHue - "CIyXUT ISl XapaKTEPUCTUKHU MOI-
HOTHI HAJIMYHS YeTO-THO0: BEIIeH, MPOTYKTOB U T.I1." CIUIIKOM CIIOX-
HOE M0 CPABHEHUIO CO CMBICIOBBIM MMPUMUTUBOM "371€Ch ecTh Bce'.

Jlekcuka TNPUMHUTHBHOTO TOJKOBAHHS JODKHA OTIHUYATHCS
MaKCUMaJdbHOW  MPOCTOTOM Ha  YpOBHE  SACPHOrO  COCTaBa
JIEKCUYECKOT0 MOJA sI3bIKa. [IpuMep KOMILTEKCHOTO TOJNKOBAHUS: A HYy
mebsn (sac, ezo, eé)! Bripaxaer npeHeOpexeHHE K KOMY-, YEMY-IL.,
pELIUTENbHOE HEXKENaHHe MPOAOKATh KaKoe-I. HEHMHTEPECHOeE,
CKYYHOE [IEJ0, MOJUICPKHUBATh OCCCMBICIICHHBIH pPa3roBop ¢ colde-
CEMHUKOM WM OOIIaThcs ¢ HUM jaanbine. K 3ToMy ompeneneHHro
MpUJIaraeTcsi KpaTKoe JOMONHEHWE OT JIMIa ToBopsmiero (= Mue
Hajoeno. S He Xxouy OolbIe TOBOPUTE 00 3TOM; HE X0Uy 00IIaThCs).

Takum o0pazom, Jekcukorpaduueckuii crocod mpeacTaBICHUS
ATUX COUHUI] B Y4eOHOM CJIOBape IOJDKEH BKIIIOYATh B CeOS:
opdorpaduueckyro (opMy CIIOB, OIHMCAHUE BCErO BO3MOXKHOTO
CHEeKTpa TNparMaThyeckod WH(GOpPMAIK, VIPOUMICHHYI0 (OHETH-
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YCCKYIO TPAHCKPUIIIHUIO, KOTOpAasA BO MHOIMX CIIydasaX HOPOsACHACT
Ppa3iinIHOC TMTOHUMAaHHUEC CMbBIC/Ia U B JOIOJHCHUC K O6H.[€1'IpI/IH$ITOMy
HCKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKOMy TOJIKOBAHWIO  YIIPOLICHHOC  TOJIKOBAHUC,
YTOUHSAIONICC MHTCHIIUU T'OBOPALICTO.

HN3meHeHne OTHOLICHUS HOCUTEJIeH IMAIEeKTa K CBOeil peun
(Ha mpuMepe 0IHOT0 TUAJIEKTA APXaHTeJbCKO 00J1aCTH)

A.A. Jlonyxuna (UPAl PAH, Mockea)

The change of dialect speakers’ attitude to their speech (the
example of a dialect in Arkhangelsk district)

A.A. Lopukhina (Institute of Russian Language RAS, Moscow)

The paper deals with the dialect speakers’ attitude to their
speech using an example of a dialect in Arkhangelsk district. Their
attitude is based on two oppositions — literary language vs. dialect
and native dialect vs. other dialects. Within the first opposition, there
are some sub-oppositions, such as old vs. modern speech, village vs.
urban speech, cultural vs. uncultured speech.

B paborax, NOCBSILEHHBIX HW3YYEHHIO HOPMBI, Hapsmy C
OOILEA3BIKOBOM  (IMTEpaTYypHOW) HOPMOH TPUHATO  BBIACIATH
pETMOHANBHYI0O HOpMY. B psne cinydaeB mocienHsss MOXKET OTIIH-
yaTbCsl OT TMEpPBOH, B TAaKUX CHUTyallUsX «OTKJIOHEHHS» OT
O0ILEA3BIKOBOM HOPMBI BCE K€ MOTYT CUUTAThCSl MPaBUIBHBIMH,
HOpMaTHUBHBIMH, cM. [I1Imenes 2012: 592].

Juanektel OOBIYHO MPOTHUBOMOCTABISIIOTCS HOPMATHBHOMY
BapHaHTy s3bika. Tak, Hanmpumep, B XVI - XVII BB., korma cramm
LIIMPOKO  PACIpPOCTPAHATHCS PYKOIHUCH [IEIOBOTO U OBITOBOTO
COZCP)KAaHUS, MX aBTOPHl OPHUEHTHUPOBAIUCH Ha op¢orpaduvecKyro
TpaJULIMI0 MOCKOBCKOI'O NMPHUKAa3HOro si3bika. HecMoTps Ha pasButHe
pETHOHANIBHBIX TMCHMEHHBIX KON U (pOpMHUpOBaHHME PErHMOHAIBHBIX
HOpPM, HauOonee TPECTHKHBIM MPOAOIDKAl CUUTATBhCA  SI3BIK
MOCKOBCKHX JICTOBBIX TIOKyMEeHTOB, cM. [Komocos 2000: 50, 118].

B nHauane XX Beka BO BpeMs JUAJIEKTOIOTHYECKUX IKCIETUIIUI
Ha CeBep HEKOTOpbIE HMCCIEAOBATENN OTMEYAIH, YTO «CaM Hapox
OT3BIBAETCSI O CBOEM S3BIKE CaMbIM OTYassHHBIM oOpazoMm. Besne
YBEPSIOT. .. YTO «XY’K€ Hallleil TOBOPU HET» WM «Hallla HapUIbs caMa
nocinenus»y [Mancukka 1912: 89]. Ilomywaercs, 4TO HOCHTENU
JMaJIeKTa OCO3HABAJIM CBOIO PEYb KaK HEHOPMAaTHBHYIO B COMOCTaB-
JICHWUU C OOIIESA3bIKOBON JIUTEpaTYpHONH HOPMOH.
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WHTepecHpIM MOKa3aJIoCh TMOHATH, MEHSAETCS JM OTHOILCHHE
HOCHTENEN IUaNekTa K CBOEMY BapHaHTy si3bika. Jlerom 2012 rona Bo
BpeMsi  JHMAJEKTOJIOTHYECKOHW  DKCIEOUIUH  (UIOIOTHYECKOTrO
¢dakynsrera MI'Y B nepeBrm c/c TaBpeHsra Konomickoro paiioHa
ApXaHTenbCKOi 007acTH OBUIM 3amvcaHbl BHICKA3bIBAHUS MECTHBIX
XKHUTENEeH O TOM, KaK OHH OLCHUBAIOT CBOIO pedb. XapaKTepHCTHUKA
QIMAJIeKTa er0 HOCUTENSIMU CTPOUTCSI Ha JBYX MPOTHUBONOCTABICHUIX:
«IUAJIEKT - IJIUTEPATYPHBIA SI3BIK» W «CBOW JHANCKT - JApYyrue
JTIAJICKTBD».

Bo BTOpoO#i onmo3unuy cBOH JUANEKT BBICTYNAET KaK pyccKot
A3bIK, 6CECTMOPOHHULL A3bIK, TOTAA KaK O HOCUTEISIX IPYTUX TOBOPOB
MOXHO CKa3aTh, YTO OHU 208OPUNU He NO-PYCCKU, HO CBOEMY-MO
2080pUNU; Y HUX  GbIPADICEHUE  OMIUYHO  BbIPUCOBbIBACICS
(oTnHuaeTcs) U ckadicym opyeoe ciogo — cogcem jomanoe. IHTepecHo
OTMETUTb, YTO MECTHBIC JKHTEIN ONPEACISIIOT HOCUTENSl OPYroro
roBopa, nmpexue Bcero, mo Qoueruke: ¢ Crobode pozeoeop Opyeot,
mam 2080pam OvLICMpPo, A HA KOHYe MAHym; 60m 603bmu Borocoyky
obnacs, mam O0ObIYHO 2080pPSAM HA «Ox...00ILUWUHCMBO AKYEHM Ha
«o». Jlekcuueckre BapHaHThl, XOTh U OTMEYAIOTCs WH(POPMaHTaMH,
HO HE BOCITPHHUMAIOTCS UMH KaK Pa3inyaroliyue JUaieKThl.

Onno3unus «IHANeKT - JTUTEPATYPHBIH SA3BIK» BBIPAKACTCH Y
HOCUTEJIe TOBOpa B IPOTHUBOIOCTABICHHUSIX «TOBOPUTH CTapo -
COBPEMEHHO» (60m 51 He 3HAI0 HOHb COBPEMEHHO - YAWKA KAKas, d
cmapo - 0ak om 611000), «KTOBOPUTH HEKYIBTYPHO - KYJIETYPHOY (Mbl
mapaxamu 6cé 3eaau (OOSKIY), He Oowinu ewje 00 YUSUIUZAYULU,
KYIbMYPHO-MO  2060pUumb) ¥ «TOBOPUTH TIO-IIEPEBEHCKH - IIO-
ropoackoMy» (y Hac no-Oepesercku Hazvisaiom 6cé). Ilpum sToM B
BBICKA3bIBAaHUAX, TJC HE aKTyalu3upyercs JaHHas ONIO3UIIUS,
IUAJIeKT XapaKTEepU3yeTCs] MOJOKUTENBHO: MHO20 Y HAC CLOBEYeK
UHMEPECHbIX, 2060p YUCMOU MONLKO Y HAC, 30eCb 2080psam HO-
PYCCKU; Y HAC MHO20 MOJCHO HAYYUMbBCA, MOICHO XOpOUid KHU2a
Hanucams (B KOHTEKCTE O AUATEKTHBIX CIOBAX).

[lonywaercs, 4TO, OCO3HABas OTJIMUME OWANEKTa OT JIUTEpa-
TYPHOTO $I3bIKa, HOCHTENU JHANIeKTa YK€ HE OLICHUBAIOT CBOIO PEYb
HeraTMBHO. Bo3MOXXHO, Ui ApXaHTenbCKOW o00JacTh 3Ta HOBas
JIUHTBUCTUYECKAss CHUTYyallMs CBs3aHA C [ONyJspu3anuedl ujeu
CO3JaHMsA 0CO00H ITHHYECKOH TPYIIIBI «TIOMOPOB» H, KaK CJEICTBHUE,
yCHJICHUEM BHUMAaHUS K S3BIKY, CP. JUAJIOT IBYX MECTHBIX KHUTEICH:

— Hac nepeyyunu. Bom mbl celiysic Hu myoa HU clo0d, HU
sawum Hu Hawum. Mol-mo cetiysac kem cmanu? A ne 3naio.
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— HOMHqu, HOMOpbeM Mbl  Xomeau...xeacmaiucob, 41mo
3anuutym HaAyuoORajiIbHOCMb «nomopbe»?
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IlepKOBHOCIABAHCKHI A3BIK CKBO3b IIPU3MY HAPOIHOMI
JIMHTBUCTHKH

JI. U. Mapwesa (IIpasocnasuviti Cesamo-Tuxonosckuul
Tocyoapcmeennwiii Yuueepcumem, Mocksa)

Church Slavonic language in the light of folk linguistics
L.I. Marsheva (Orthodox St. Tikhon State University, Moscow)

Modern demotic interpretation of the Church Slavonic language
— liturgical language of Russian Orthodox Church, is poorly studied.
Meanwhile, the analysis of its mechanisms could provide much useful
information to clarify an impotant question of understanding of sacral
and divine service's texts. These texts demonstrate that, quite often, a
displacement of modalities take place, namely, that it is not the person
who prays, but Lord, Virgin and Saints are delegated the status of the
actor. This shift represents an interesting psycholinguistic (spiritual
and linguistic) phenomenon.

CrouT npu3HaTh, YTO COBPEMEHHAsI HAPOAHAS WHTEPIpETalus
LIEPKOBHOCIIABSIHCKOT'O SI3bIKa — TUTYprudeckoro s3eika Pycckoit [pa-
BocinaBHOM llepkBu, sBisiercs Malou3ydeHHOH. Mexay TeMm mpo-
HUKHOBEHHE B €¢ MEXaHH3MbI JIaeT HEMAJIO MOJIE3HOW WH(pOpMAaIuH,
CBS3aHHOM MpEXJe BCEro C KpaeyroiabHbIM Ha CErOAHSIIHUN NEeHb
BONPOCOM TIOHUMAHUS CaKPaIbHBIX U TUMHOTPA(QHUECKUX TEKCTOB.

Becbma mpumeuatenbHO TO, KaKUM TEPMHHOM OMNPEICISIIOT B
HacTosIIee BpeMsi OOrocTy>KeOHBIN sI3bIK. Masasi 4acTh Ha3bIBAa€T €ro
yeprogrocrasauckum. Yacto ero KBamuUIUPYIOT KaK ClIA8AHCKULL
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BonbmmHCTBO e oObIBaTeNell MPEearnOYUTAIOT TEPMUH CIMAPOCAAGSH-
cKull A3b1K, KOTOPBI, KaK N3BECTHO, HA CAMOM Jielie 0003HaYaeT S3bIK
nepBbIX — AatHpoBaHHbIX [X-XI BB. — JIMTEpaTypHBIX NEPEBOIOB
JPEBHErPEYECKUX OOTOCITYKEOHBIX KHHT.

B cBs31 ¢ 3TUM CTaHOBHTCS A0 U3BECTHON CTENEHU MOHSATHBIM,
MoYeMy Co3JaTelnsIMU JIMTYPrHYecKOro si3blka Pycu TOYTH Bcerma
Ha3bIBAIOTCSl CB.paBHOam.Opathst Kupmmn u Medoauit. Muorue
CUMTAIOT WX PYCCKHMHU [0 HAIMOHAJbHOCTH, a B KayeCcTBE HX
HEMOHAILIECKUX UMEH MPUBOIAT UMeHa hopuc u Ieb.

Boobmie, B Hapome ObITyeT YCTOHYHMBOE MHEHHE O TOM, YTO
XpHCTOC TOBOPHII €CIM HE Ha PYCCKOM, TO Ha LEPKOBHOCIIABIHCKOM
s3pike.  11lMpoko M3BEeCTHO Ha3BaHHE, KOTOpOE Jald PYCCKHE
nanomHukn Hepycanmumy, tae ['ocmoas mpoBen CBOM TOCIEAHUE
3eMHBIE THU U IPUHSIT KPECTHBIE MYKH, — Pycanum.

OObIBaTensiM CBOWCTBEHHO BCSYECKM MPHOIMKATH ApPEBHE-
eBpeiickue, APEBHErPEUECKUE U JATHHCKUE Pean, KOTOPBIE IHUPOKO
ynomuHatotcst B CBsimeHHOM [lucanum u rUMHOrpaduu, K OKpy-
XKaroleMy uX npeaMeTHoMy Mupy. MHoraa nemno ToXoauT A0 MOITHOM
3aMeHbl cioB. Cm.: Bom-6om, pebsamuwuku mMam 60CKIUKANU, 6
Hpycanum-I'pade, Xpucmoc na ociamu, Ha MYKY KPeCmHy0 6X00um,
a oHu ¢ eepHouKamu, c 6aAUAMU... NO-UXHEMY — 8AUA HA3LIBAEMCS, A
no-nawemy — eepoa (V1.C. llImenes. Jlero ['ocnogne).

Tak ke, Kak ¥ B PYCCKOM S3BbIKE, B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM
MeXaHU3Mbl TAPOHUMHYECKON aTTpaKLIWU HAIIPaBJICHbI HAa COMIKEHNE
HE3HAKOMOT'O CJIOBA C W3BECTHBIM, YTO JOCTHraeTcsi (OHETUIECKUMHU
CO3BYUHMSIMH U BOJIbHOH CErMEHTALMEH OTIENBHBIX CIMHUILL U TEKCTA B
uenom: Omnooicum no newenuro; Cmapywv ¢ wnnamamu;, Io Kupuxy
paodyiics. [logoOHBIe MHTEpIPETAllMM BCErAa MPHBOAAT K IMOTHOMY
HCKa)KEHUIO HMCXOAHOTO CMBICNIAa U Jake HpOHUYecKoMy 3 dexTy,
KOTOpHIA TPH 3TOM HE TONBKO HE TMpenmnonaraercsi, HO W He
BOClpUHUMaercss Kak TakoBoil. Cp.: Omiodcum noneuenue
(XepyBumckas miecHb); FOHOwu u Oesbl, cmapyvl ¢ OHOMAMU, O0d
socxsanam umsa locnoone (Ilc. 148, 12); Ilaku peky: paoyiics
(3amocroitHuk mpasgHuka Ceernoro XpucroBa Bockpecenus). Cp.
takxe: Cumompuuts, cmompuus — u Oymaew. «Bonceu e co
36e30010 nymewe-scmeyroml...» Bonceu?.. 3nauum — myopeysi,
eoaxevl. A, manenvruti, 1 oyman — eoaku (U.C. llmenes. Jlero
Tocniogne) — Boacsu dice co 36e300t0 nymeutecmsyrom, Hac 60 paou
pooucst Ompoua mnado, npeseunvlii boe (KOHIAK TMpa3JHHKA
PoxxnectBa Xpucrosa). O4eBUIHO, YTO K PyCCKUM NMPUMEpaM AaHHBINA
TEe3HUC MPUMEHHUM JaJIeKO HE BCET/a.
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Upes3BblyaiiHO TOKa3aTelnbHO, KaK OOBIBATENM OCMBICIISIIOT
rpaMMaTHKy IIEPKOBHOCTABSHCKOTO $S3bIKA W BOCIPHUHHUMAIOT €ro
MOpP(OIOrnIecKre KaTeropuu.

OTnpaBHOM TOYKOH JOBOJBHO YacTO OKa3bIBAETCS TO, UTO aHa-
JU3UPYEMBIH S3bIK — S3BIK 1po Boza. OTCIONa CTAaHOBHUTCS TIOHSATHBIM,
Mo4YeMy B CIOBOCOYETAHMH Murocms booicus CymecTBUTEIbHOMY
MPUITUCHIBAETCS] MYKCKOU poa: Bedv munocmuv-mo om boea.

B 1epKOBHOCHABSHCKOM NPEAJIOKEHWH 4YacTO OTCYTCTBYET
(dopManbHO BBIpaXEGHHOE MOIeKamiee. B cmydae HapoaHOro
nepeBojja Ha PYCCKHM SI3bIK OHO OOBIYHO MPENCTaBIIsIeT cO00M TMUHO-
yKa3aTelbHOE MECTOMMEHHE 3 JuIa — pa3yMeeTrcsi, He3aBHCUMO OT
¢dopmel Tnarona-ckazyemoro. Cp.. Owu noxaszan obpaszer Ceoezo
noepedenus — Obpasvl noepebenus Teoeco nokazan ecu (KaHOH
Benukoit cy66orbl, Tpomape mecHH 3). TeM cambIM JOCTHTraercs
HeoOxoauMasi 6JaroroBeifHasi AUCTaHLIUS MEXTy borom u yenoBekoMm.

C ocoboii — hoocecmeentoti — IPUPOIOH SA3bIKa CBSI3AHO, MO-
BUIMMOMY, M TO, YTO OOBIBATEIH «HE 3aMEUaloT» CIEeHU(PHUUECKHX
3BaTeNbHBIX (OpM, HHTEPIPETHPYS MX KAaK WMEHUTEIBHBIA Majgex
MOJUIeKAIIero, HEB3Upas, Kak M B BbIIICYKa3aHHOM ciydae, Ha
umneparuBHyto Gopmy riarona. Cp.: Bockpec I'ocnoow, cnac mens —
Bockpecnu, I'ocnoou, cnacu ms (Ilc. 3, 8).

Takum 00pa3oM, IPOHCXOIUT HE TOJBKO CMEIIEHHE MOAajb-
HOCTEHW, HO ¥ HAJICJIEHHE CTAaTyCOM aKTHBHOTO JIEATElsl HEe MOJISLIETocs,
a ['ocmona, boropoauily u CBSITBIX, YTO SBJSIETCS JTIOOOMBITHBIM TICH-
XOJMHTBUCTHYECKUM (IYXOBHO-TUHTBUCTHUYECKUM) (PEHOMEHOM, KO-
TOPBIN HY>KIAETCs B Pa3HOCTOPOHHEM MEKIUCIUIUIMHAPHOM aHAJIH3E.

IIpogeccusi: uupopmanr
. ®. Muwenxo (UJIU PAH, Canxm-Ilemepoype)
Profession: consultant

D.F. Mishchenko (ILS RAS, St. Petersburg)

The development of field linguistics has resulted in the
generation of a special category of native speakers — consultants, for
whom the work with a linguist becomes almost a professional activity.
On the one hand, these people still do not possess any scientific
linguistic knowledge; on the other hand, they adopt a point of view of
a linguist who observes the object of research impartially. It cannot
but split the identity of a person. One can assert that working as a
consultant influences the language behavior of the speaker in the
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communication with a linguist as well as in his everyday life, and
changes her/his views of his language. In the paper, typical
manifestations of such a behavior will be discussed, especially the
examples of actual and imaginary linguistic insights.

CraHOBIICHHE TOJIEBON JIMHTBUCTHKU B €€ COBPEMEHHOM BHIE
MpHUBENO K (OPMUPOBAHUIO OCOOOI KaTeropuum HOCHTENEH S3bIKa —
WHPOPMAHTOB, JIOAEH, Ui KOTOpHIX paboTa ¢ JIMHTBUCTOM
CTaHOBHTCSI €CIM M HE MPOQECCHOHAIBHON NeATeNbHOCTBIO, TO, IO
KpailHell Mepe, OCMBICIIEHHBIM AaKTOM IIOCPEJHHYECTBA MEKIY
HccenoBaTelieM M OOBEKTOM HCCleNoBaHMsA. be3ycioBHO, emuHOI
METOAUKU paboThl y4EHOTO ¢ MHPOPMAHTOM B MOJICBON JIMHTBUCTUKE
HE CYLIECTBYET: KayKlas MCCIIECAOBATENbCKas TPYNINa BBICTPAHUBAET
pabory mo cBoedl MoOAeNnM, B 3aBHUCUMOCTH OT HJCOJIOTUH U
MPAaKTUYECKUX COOOpaKEHUI; MOXXHO OTMETHTh M HAIlMOHAJILHYIO
cnequuKy pabOThl JMHTBUCTOB B TMOJEBBIX yciaoBHAX. OOHAKO
HECMOTpsI Ha 3TH Pa3IHyusi, MOXKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO pabora B
KadecTBe HMH(popMaHTa Hen30EKHO BIHICT Ha peueBOE IOBEICHUE
HOCUTENS] KaKk B CHTyallMd OOLIEHWS C JIMHIBHCTOM, TaKk M B
MOBCEAHEBHON KU3HU M U3MEHSET ero B3IV Ha COOCTBEHHBIN SI3BIK.
B noxnazge Oyzer mpeamnpuHsTa MONBITKA ONPEASIUTh 3TH U3MEHEHUS
HA OCHOBaHUM HaONIONEHUH, CAENaHHBIX aBTOPOM U €ro KOJJIeTaMH B
XOJie TOJIEBOW paboThl ¢ MH(GOPMAHTAMH — HOCHUTEIAMH Pa3IHMYHBIX
SI3BIKOB U TIPEACTABUTEISIMHU PA3IMYHBIX KYJIBTYP.

Cama mo cebe moJeBas JHMHIBUCTUKA KaK «KOMILIEKC
JUHTBUCTUYECKUX METOAOB, HAMpaBJICHHBIX Ha CAaMOCTOSTEIEHOE
TBOpUECKOoe <...> H3Y4YCHHE U OIUCAHHE >KUBOTO SI3BIKA, HE
SIBJIFOIIETOCSI  POMHBIM  JUIss  uccienoBatens» [Kubpuk 1972]
OTAENsIeTCs] OT TMPEOIISCTBOBABIIMX €i  HempogecCHOHAIBHBIX
MHUCCHOHEPCKUX  HCCIeqoBaHW ¢ (OpMHpPOBAaHHMEM  HOBOI
METOAONIOTHH: B Hadane XX B. pabota ¢ MHPOPMAaHTOM BO BpeMs
MOJIEBBIX MCCIIEOBAaHUM BIEpPBbIC BHIXOIUT Ha TMepBhIi 1iaH. 11o3xke,
BO BTOpoi monoBuHe XX B., WHGOPMAHT IMepecTaéT ObITH A
JUHTBUCTA TPOCTO CPEIACTBOM JAOCTyHa K S3bIKy. B 3T0 Bpems
BIIEPBbIC MOJHMUMAIOTCS BOIPOCHI ATHKH TOBENCHHS JMHTBUCTA (B
YaCTHOCTH, HAUWHAETCS M3BECTHBIA CIOP O JONYCTHMOCTH YIOTpeO-
JICHUS1 TEPMHUHA «UH(OPMAHT»), 00CYKAAIOTCS CIIOCOOBI MTOCTPOCHUS
MEKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUI MEXAy HccieqoBaTesieM M HH(OopMaH-
ToM. OZHAKO 10 HACTOAIIErO MOMEHTa B IIEHTPE BHHUMAaHHUS Teope-
TUYECKUX M MPAKTHYECKUX padOT, MOCBAMIEHHBIX MOJEBOM JIMHTBHUC-
THKE, OKa3bIBajach JIMIIb OJJHA CTOPOHA B3aUMOJICHCTBHSI IMHTBHICTA C
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WH(POPMaHTOM (B KauecTBE XapaKTEPHOTO MPUMEpa MOXKHO TPUBECTH
[Dimmendaal 2001]). Habxronas noBeneHue nHpOpMaHTa, JTHHBUCT
MOXET CKOPPEKTUPOBAaTh CBOE TMpEACTAaBICHUE O JOMYCTHMBIX
MpeAenax HCIONB30BaHUsI METOJa HMHTPOCIEKLUUH, O Pa3MBITOCTH
TpaHHULBl MEXAY IPaMMaTUYHBIM M HETpaMMaTUYHBIM U T.4. B To xe
BpeMsl €CTECTBEHHO, YTO M paboTa ¢ JTMHTBUCTOM, B CBOIO OYepelb,
MEHSET OTHOUIEHWE HOCHUTEIsI K COOCTBEHHOMY s3bIKy. Heo0O-
XOIUMOCTb OCO3HATh TOT MM UHOH (aKT s3bIKa, OHSITH €r0 MECTO B
CTPYKType sI3bIKa, IaTh €My OLICHKY, [efaer M3 HH()OpMaHTOB
crequprUecKyl0 KaTeropri0 HOCHTENEH: C OMHOW CTOPOHBI, OHH TIO-
NpeXHeMy He 001aJaloT Hay9HBIMU JIMHIBUCTHYECKHUMHU 3HAHUSMH (2
HOCUTENH, Na)keé B MHUHHMAJIbHOM CTENEHU «UCIIOPUYCHHBIE» JIMHT-
BHUCTHUYECKAM O0Opa30BaHHEM, KaK HM3BECTHO, «XOPOIIUMH» HHQOp-
MaHTaMH OBITh HE MOTYT); C IPYrod CTOPOHBI, OHH MPUHHUMAIOT
MO3ULHUI0 YYEHOro, OTCTPAaHEHHO HaOMIOAAOUIEr0 3a OOBEKTOM
CBOETrO HCCIENOBaHMA. Takoe MPOMEKYTOYHOE IMONOKeHHe HHGOp-
MaHTa OTPaYKaeTCsl B CAMBIX Pa3IMYHBIX aclleKTax ero MOBEACHHUs, KaK
OBITOBOTO, TaK U SA3BIKOBOTO, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O CBOETO POAA
«mpodeccuoHanbHol  nedopManun» U (GOPMUPOBAHHMU crienudu-
4eCKU-TPO(eCCHOHATILHOTO THIIAa TUYHOCTH. B mokmane mMbl paccMoT-
puM HamOoliee XapaKTepHbIC MPOSIBICHHUS TaKOTO MOBEACHUS, B TEp-
BYIO O4epe/ib, MPUMEpPBI pealibHBIX 1 MHUMBIX JIUHTBUCTHYECKUX IPO-
3peHHid HMH(QOPMAHTOB, M OOCYAUM TIOCIEACTBHUS «IIpodeccuo-
HAJBHOTO CTaTyca» WH(GOPMAHTOB AJIsl PE3YJILTATOB MOJIEBOTO HCCIIe-
JOBaHMUSL.
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AJBITCKU, aAbITeHCKHIl, 0eC/IeHeeBCKUI, YIANCKUI:
NpeacTaBJIeHUs] HOCUTeeil YJISIICKOro roBopa o cBoeM
SI3bIKeE

I"'A. Mopo3z (MI'Y, Mockea)

Circassian, Adyghe, Beslenei, Ulyap: how the speakers of the
Ulyap idiom see their own language

G.A. Moroz (Moscow State University)

This work deals with the conceptions that the speakers of the
Ulyap variety of the Besleney dialect of the Kabardian language
(Circassian < Northwest Caucasian) have about their language. Aul
Ulyap is located in the Republic of Adygea, and thus, all speakers of
the Ulyap variety study Adyghe (Circassian) and Russian in school.
Moreover, the sociolinguistic situation is complicated by the fact that
speakers of both Adyghe and Kabardian languages consider
themselves a single people that is called in both languages Adyg (not
to be confused with adyghabze, the name for the Adyghe language).

Hannas pabora MocBAIIeHA MPEACTABICHUSM O CBOEM SI3bIKE U
€ro MecCTe Cpeay APYTUX aIbITCKHX MJIMOMOB HOCHTENEH YIANCKOro
roopa. Marepuanel Obi cobpanbl B ayne Yisn KpacHorsap-
neiickoro pafioHa PecryOnmuku Anbiress B xoje skcneaunuu MHCTH-
Tyra manreuctuxu PITY B mone 2012 r.°

Vranckuii TOBOp TpamMLMOHHO NPUYHCISAIOT K OecieHeeB-
CKOMY JHaJIeKTy KabapAnHO-4epKeccKoro s3bika [bamkapos 1952: 96-
99]. Kabapauno-uepkecckuii (KaOapIWHCKHI) S3BIK BMECTE C OIU3-
KOPOZACTBEHHBIM  aJBITEMCKUM  SI3BIKOM  COCTAaBIIIOT — aJbITCKYIO
(4epKecCKyl0) BETBb BHYTPH a0Xa30-aJILIICKON (3araJIHOKaBKa3CKOMN)
ceMbu. B a0xa30-afbIrCKyI0 CEMbIO TarkKe BXOAAT a0Xa3CKuil u
a0a3MHCKHUH SA3bIKM (OHHM COCTABIIIOT OTACIBHYIO a0Xa3CKYIO BETBb) U
BbIMEpIIMHA yOBIXCKHU 53bIK. B ayne mpoxuBaer 1545 denoBek (Ha
sHBapb 2003r.), B IIKONbHOM NPENOAaBaAHUN HCHONB3YIOTCSI PYCCKHMA
S3BIK (Ha YpoKaxX, B CPEJHHMX M CTapIIMX KJIACCax), JUTEpaTypHBINA
aapIreiickuii (Ha ypokax Mo poAHOM pedn), U YISANCKUH (B HaYaIbHOM
IIKOJIE UCTIONB3YI0T). B pabote [Bankapos 1952] nepedncieHs! ayiel,
B KOTOpBIX TOBOPAT Ha OecieHeeBckoMy auainekTe: becneneit u Bako-

? Dkeneauius B pecy6iuKy Aipires Gblia OCYIIECTBICHA PH (UHAHCOBOI
noanepxkke @PoHga (yHAAMEHTAIBHBIX JIMHTBUCTHYECKHX HCCIIEIOBAHHM,
rpaHT Ne A-23.
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Kune (Anpire-Xabneckuit paiion Kabapauno-bankapun), Kypro-
koBckoe u Konokosckoe (YcmneHckuii paiion KpacHomapckoro kpast),
a Tarke Xomsp u Ymsan (Komexabnbckuit u KpacHorBapaenckuii
paiionsl PecniyOonuku Agpires).

B agpirckux s3pIKax ecTh oOmiee MOHATHE adwied /adoye/
‘aZpIr’, KOTOPBIM 0003HAUYaAIOT ajbIreileB, KaOapIWMHIEB H YacTo
yObIX0B. B 3TOM KOHTEKCTe MOHsATHE aodviead3d /adayabze/ ‘SI3BIK
aIbIroB’ B YJSITICKOM TOBOPE MOTYYaeT IBa 3HAYEHHS: BO-TIEPBBIX, 3TO
SI3BIK BCEX a7IbITOB, a, BO-BTOPBIX, TaK K€ 0003HAYAIOT JIUTEPATYPHBIN
aJbITeHCKUN SI3BIK, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT TEMHPTOCBCKUH IUa-
nekt. OIHaKo, HECMOTPA Ha 3TO pa3lelieHHe, HOCUTENH SIBHO MPOBO-
ST pa3iuude MEXAY OCHOBHBIMH —aABITGHCKUMH  THAlIEKTaMu
(TEeMHProeBCKHM, abaa3eXCKuM’, MATCYrcKuM U GXKEIyTCKEM), a BOT
KaOapAMHCKUI S3BIK OHHM JACNAT Ha HANbUYMHCKHK (T. €. pacmpoct-
panennsbiii B Kabapauno-bankapun) u «Hamn (Tak TOBOPAT PO ayJiIbl
Xomzb, brieuenicun, Konrexabnb, pacnonoxkenHbie B KomexadiibCkoro
paiiona pecyonuku Axpiren). CBOH A3BIK OIHHU YISl HA3BIBAIOT
OeciieHEeeBCKUM, TOBOPST, YTO 3TO OTAENBHBIN S3bIK, TPOMEXYTOUHBII
MEXKAY aAbITeCKUM M KaOapAWHCKUM, HO ONMXe K KabapIMHCKOMY.
Jlpyrue cuuTaroT, 4T0 OHM TOBOPST HA aJIbITeCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM
ecTh uepThl KabapauHckoro. Ha OecriieHeeBCckOM, IO MHEHHIO HOCH-
Telel, Ha TOM K€ SI3bIKE TOBOPAT B YcmeHckoM pailoHe KpacHo-
napckoro kpasi B aynax Kyprokosckoe (ymsirnckoe HazBaHHE bousiuze
/be¢’omzje/) m KyprokoBka (ymsmckoe HaszBaHHe Kypevykwvye
/kvarg¥oq“je/). O s3bike aynoB Xon3b, bieuencun m KomexaOib
HOCHUTEIH TOBOPAT, YTO OH SIBIACTCS «HAIIMM» KaOapIWHCKUM U HE
MOXOK Ha YISANCKUHA (YTO BXOAMT B mpoTuBOpeune c¢ [bamkapos
1952]), HO ¥ OT HANBYMHCKOTO KaOapINHCKOTIO CUIIBHO OTIMYAETCS.

Hocurenn otMewaror, 4YTo cCTapiuiee MOKOJCHUE >KEHIIWH,
KOTOPBIX KaK HEBECT MPHUBE3IIU U3 IPYTUX ayloB, MEHEE OXOTHO YUUT
W TEPEeXOJUT Ha YJSMCKAN TOBOpP, B OTIMYHE OT HEBECT MOJIOIBIX;
pacckas3pIBalOT O JKCHIIMHAX, KOTOpPBhIE BCIO JKU3Hb TOBOPHJIM Ha
TEMHUPTOEBCKOM JIMANEKTE M TaK U HE MepeluIn Ha YIsncKuil. B csa3u
C 3TUM B PEYH HEKOTOPHIX HOCHTENEH WHOIZAa MOXHO BCTPETUTD
TEMHUPTOEBCKHE WM OXKEAYrcKMe 3auMCTBOBaHHs, KOTOPBIE IETH
CIBIIAT OT MaTepd WM 0Oabymku. B peun HocuTeneld oOdeHb

* KOHCYNBTaHTBI MPU3HAIOTCA, YTO HE OYEHb UYBCTBYIOT PA3HHILy MESKILY
TEMUPIrOEBCKUM U a0aJ3eXCKUM AUAJIEKTAMU, HO YBEPEHBI B CYIECTBOBAHUU
pasnu4ui.
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YaCTOTHBI PYCCKHE 3aUMCTBOBAaHHUS, HO K CMEHE S3BIKOBOTO KOJa
OTHOCSTCS HEHTpaIbHO.

[Ipu oOydeHUM JTUTEPATYPHOMY aIBITEHCKOMY SI3BIKY Y JIETCH
BO3HUKAIOT MpPOOJIEeMBbl M3-32 OOJBIIOr0 00bheMa  abIreHCKOTO
andasura (66 eAMHUI]), HECOOTBETCTBHS JICKCHUYECKOW O0azbl U
KOHCOHAHTHBIX CHUCTEM (YIISAINCKUAM JIaOMalbHBIM criupaHTaMm Vv, f u f
COOTBETCTBYIOT «CJIOXHBICY» aJbITCHCKHE TaOMaTM30BaAHHBIC CBHUCTS-
IIe-NIUTISAIINE CTUpaHThl 2, 8" u §v).
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BankapoB Bb. X. (1952). OcobeHHocTH O€ciIEHEEBCKOTO AWATIEKTa
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MuHopuTapHbIe NTPHOANTHIICKO-(DMHCKHE HANOMBI: €CTh JIM
JKH3Hb I10CJIe SI3BIKOBOM cMepTH?

M. 3. Mycnumos, /1. B. Cuoopresuu (UJIM PAH, Cankm-
Ilemepbype)

Minority Baltic Finnic idioms: is there life after language
death?

M. Z. Muslimov, D. V. Sidorkevich (ILS RAS, St. Petersburg)

The paper discusses the problem of language description
after language death, i.e., after all speakers of a language are
gone. Possible approoaches to linguistic research under this
condition are discussed using an example of four minority Baltic
Finnic idioms. The situations when there are still some people
who remember just several words and phrases will be also
considered in this presentaion.

UccnenoBarenb, 3aHUMAIONIMNACA M3YYeHHEM MHHOpHTAp-
HBIX HpH6aHTHﬁCKO—(bHHCKHX SA3BIKOB, 4aCTO CTAJIKMBACTCA C Hp06-
JIEMOH OTCYTCTBUSA KOMIICTCHTHBIX I/IH(l)OpMaHTOB. CI/ITyaLII/IH, B
KOTOpOﬁ cMy B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4acB IMPUXOOUTCA pa6OTaTB, — OTO
CHUTyallus SA3BIKOBOI'O CABUTA B HOCHCI{Heﬁ CTaguu, a B OTACIIBHBIX

> Uccrnenosanne npoBeeHo mpu noaepxkke rpanta ACLS "Documentation
of Finnic Dialects of Ingria: Ingrian Dialectal Atlas", rpanra PTH® 11-04-
00172a "CucremHoe omnucaHue (OHOIOTHUH, MOP(OHOIOIHM M CHHTaKCHCa
npudanTuiicko-puHCKNX s36Ik0B MHrepmamnanmuu”, a taoke HOL[ WJIN
PAH "A3b1x0BbIE apeainsl Poccun".

44



Cllydasix — CHUTYyallusl sS3b6IKoBOlM cMepTu. Kakoro pona mHpopmManus
MOXKET OBITh COOpaHa TOT/a, KOTJla B PaclOpsDKEHUH HCCIeIOBaTENs
YK€ HE MOXET OBITh KHUBBIX HOcUTeNel s3bika? SIBisercs nwm
CUTyaIlusi TOJHOCThIO OE3HAJIeKHOW WIIM BCE-TAKU CYIIECTBYET
BEPOSATHOCTh cOOpaTh OoJiee WM MEHEE JJOCTOBEPHBINM MaTEepHUall eCITU
HEe Cyry0o TrpaMMaTH4ecKOro, TO XOTS Obl JAHANEKTOIOTHYECKOTO
xapakrepa? B aToM IToKiIaie Mbl pEIIiiIn YIOPSIIOYUTh COOCTBEHHBIN
OTBIT CTOJKHOBEHHUS C YaCTHBIMM CIy4YasMH SI3bIKOBOM CMEpPTH Ha
MpuUMepe HECKOIbKUX  MHHOPHTAPHBIX  MPHOANTHHCKO-(PHHCKIX
HIHOMOB.

[TepBriif U3 paccMaTpuBaeMbIX CIy4aeB — OpPEIEKCKUN
JTMAJICKT FOKOPCKOTO si3bIKa. Pa0oTy C MOCIEAHUMH HOCHUTEISMU
nanHoro unuoma B 60-e rr. XX B.mpoogun A. Jlaanect [Jlaanecr,
1966]. B 2009 r. MBI IpEeANPHUHSIIN TOMNBITKY COOpaTh CBEACHUS O
COBPEMEHHOM COCTOSSHUM HAWOMa. BTopoil ciayuall OTHOCHUTCS K
YUCITy TPEKIEe HE pacCMaTpPUBABIIMXCS B JUTEpaType — OTO
«OCKOJIOK» COMKHHCKOTO JHalieKTa WKOPCKOT'O SI3bIKA, HOCHTEIU
KoToporo mpoxkuBaym B A. Jlennnarpaaka B OMcKoil obnactu mocie
noOpoBonbHOrO TiepecenieHuss B CuOMph B TEPBOM JECATUIICTUU
XX B.. Tperuit u3 UIUOMOB — HJIUOM HHTepMaHIaHAneB B Cubupu
— TpeacTaBieH MABYMs pa3HBIMH CHUTYalUsIMH: B JEPEBHSX B
okpectHOCcTsiX cT. Kononus B Kanaunackom paitone OMCkoii o0acTi
n 1. Bepxuamii Cyatyk B KapartysckoMm paiione KpacHosipckoro kpas.
SI3BIKOBOM CABUT AJI BCEX YETHIPEX CHUTyallUMi, IO BCEH BUIMMOCTH,
3aBEPIIMJICS B TIEPBBIC TOCICBOCHHBIC JIECATUIICTUS, a4 CMEPTh
MOCJICTHUX TOMHOIIEHHBIX HOCUTENEH OTHOCUTCA K KOHIy 70-X —
Hadamy 80-x rr. XX B.. [lepBoouepenHoit 3amaueil B mpolecce
MOJICBOM pa0oThl OBUI TIOMCK JKMBBIX HOCUTENEH s3bIKa, HO
MOCTENEHHO aKIEHT C YHCTO JHUHTBUCTUYECKOH MPOOIeMaTHKA
CMECTWJICS. B CTOPOHY BOMPOCOB Oojee 0oOINero xapakrepa. OTH
BOMPOCHI MOTYT OBITh OTHECEHBI K c(epe HHTEPEeCOB HapOIHOMH
TUHTBHCTUKH, OOmUM (GakTopoM Ui BCEX YETBHIPEX CHUTYyalui,
nomMumMo II® uaAMOMOB B CHUTyallMd 3aBEPIIMBIICTOCS SI3BIKOBOTO
CIABHra C MPUMEPHO OJWHAKOBOW JAaTUPOBKOH, OBUIO HaIW4YUEe B
OKpyXeHuu Hocutenel npyrux I[1D.

Takke TpencTaBsAIOT MHTEPEC CIy4yau, KOTJa MOITHOLIEHHBIX
HOCUTENEH S3bIKa YK€ HET, HO €CTh HH(POPMAHTHI, KOTOPBIC CIBIIIAIN
STOT S3bIK B JCTCTBE M TOMHIT €ro OTICNbHBIC (hParMeHTEHI.
Hackonpko Takoe «OCTaTOYHOE» 3HAHHUE S3bIKAa OTPAXaeT CYIIEeCT-
BOBABIINI paHee, HO UCYE3HYBIIHHA HIUOM? XOPOIIUM O00BEKTOM JIIst
TaKOro WCCICNOBAHUS SBJISICTCSA XJ3BACCKUM JUATCKT HXKOPCKOTO
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s3pika. K 2002 1. B JAEpeBHSIX Ha TEPPUTOPUM MPEXKHETO pac-
MpocTpaHeHHsT 3Toro nuanekta (monmHa p. Koamm) moutn He
OCTaJIOCh TOJHOLICHHBIX HOCHTENEH, OAHAaKo OBLI0O HECKOJBKO
WH(POPMAHTOB, KOTOPHIE MOMHWIH OTHAENBHBIC CIIOBA M BBIPAKEHUS
aToro auainekra. C Opyrod CTOPOHBI, STOT )K€ TUAJIEKT ObUT OMHCaH
Jlaanectrom B [Jlaanect, 1966; Laanest, 1986], 4Tro mMmO3BONMIO
OCYILIECTBUTh CPAaBHEHHE pPEABHO CYIIECTBOBABIIETO X3BACCKOTO
IMajieKTa U BOCIIOMUHAHMKA WH(POPMAaHTOB O HeM. AHamu3 coOpaH-
HOT0 MaTepHala MokKasaj, 4To Jake B 3TOM Cllydae MO>KHO HaJesAThCs
Ha TONy4YeHHWE HETPUBUANBHOW HH(OpMAIMK, B TEPBYIO OUYEpEdb
JMAJICKTOIOTMYECKOH M JIEKCHYECKOW, M OT4acTH Jaxe Mopdo-
HOJIOTHYECKOM.

Jluteparypa

Jlaanect A. Howcopckue ouanexmer. Tamumn, 1966.

Laanest A. Isuri keele ajalooline  foneetika ja morfoloogia.
Tallinn, 1986.

JuajieKTHOe WieHeHNe KOMH SI3bIKA (110 JaHHBIM HAPOIHOMI
JINHTBUCTHKH)

I A. Hekpacosa (Komu nayunwiii yenmp YpO PAH,
Covikmuiekap)

The dialect division of the Komi language (based on folk
linguistics data)

G. A. Nekrasova (Komi research center RAS, Syktyvkar)

Although both linguists and native speakers consider the Komi
dialects to have much in common in phonetics, lexicon and grammar,
the folk dialect division of the Komi language differs from the one
elaborated by the scholars. Moreover, there are several views of the
dialect division among the speakers. The talk deals with the
comparison of the Komi dialect division from the point of view of
linguists and of native speakers.

CoBpeMEHHBIH KOMH SI3BIK TIPEACTAaBIEH COBOKYIHOCTBIO
B3aMMOCBS3aHHBIX  TEPPUTOPHAIBHO-A3BIKOBBIX  Pa3HOBHIHOCTEH.
TpaguunoHHO BBIAETSIETCS AECATH JUAJICKTOB: HHKHEBBIUETOJCKHUIMA
(HmxHee TeueHne Beraer/pl), BEpXHEBBHIUETOACKUH (BEpXHEE TEUCHHE
Beruernpr), BeiMckmii (Oacceitn p.BriMb), medopckuii (p.Iledopa),
mwxemMckuit  (p. Mxkma), BepXHECHICONBCKUH (BepxXHee TeUeHUeE
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Chiconbl), cpeaHechlcoIbekuil (cpenHee TedueHne ChICONBI), TY3CKO-
nerckuii (pp. Jlysa, Jletka), NPHCHIKTHIBKAPCKUI (TEppUTOPHS T.
CHIKTBIBKApa U €ro OKPECTHOCTEH ) U YAOPCKHiA (TeppuTOpHs Y IOPHI).
[To xoMmIuIekCy NMPU3HAKOB TUANEKTH OOBEAWHSIOTCS Ha CEBEPHYIO
(BBIMCKHI, WKEMCKHH, YIOPCKHIA, HIDKHEBBIUCTOICKHI) W IOXKHYIO
(cpemHechICONbCKHIA, BEPXHECHICOILCKUAN U JTy3CKO-JICTCKHIA) TPYIIITHIL.
HenTpanbHOEe MECTO 3aHUMAET MPUCHIKTHIBKAPCKUM JUANEKT, JICTIIHMA
B OCHOBY JIMTEpaTypHOro s3bika [Jlsmes 1980: 5].

JunanekTHoe 4ieHEHNUE KOMHU SI3bIKa B HAPOAHOW JIMHTBUCTHUKE
HE COBIIAJAacT C OOMICNPUHATHIM HAayYHBIM WICHEHHEM, Ooliee TOro,
OHO UMEET HECKOIbKO BapuaHTOB. Ilpu3HaBas CylIeCTBOBaHUE
TEPPUTOPHUATBHBIX PA3HOBUIHOCTEH KOMU S3bIKAa, HAUBHBIN HOCUTENb
sI3bIKa, KOTOPBI HE 3aHMMaeTcs MPOo(ECCHOHATBLHO W3y4CHHUEM U
MpernoJlaBaHeM KOMHU $3bIKa, KaK TMpaBUJIO, HE HMEET IOJHOr0
MPEJCTABIICHUS 00 MX YHCIE, HEPEIKO O Crenu(puuecKkux yeprax u
0COOEHHOCTSX TUATCKTHBIX CUCTEM.

Ha ocHoBe mpoBEACHHOrO0 HCCIENOBAHUS MOXKHO CHENATh
CJIEIYIOIINE MPEIBAPUTEIBHBIC BHIBOIBL.

1. [ImanekTHOe 4JEHEHHWE KOMHU S3bIKA COOTHOCUTCA C
aJMHHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATHHBIM JieieHueM PecriyOmuku Kowmw,
KOJIMYECTBO JIUAJTICKTOB MpUpaBHUBAETCS K KOJIMYECTBY
MYHHIIMTIATBHBIX PAaOHOB («B KXKIOM PaiiOHE TOBOPST MO-CBOEMY)).
OcHoBaHueM I TakUX CYXJIEGHUU SBUNACh 3HAUYMUTEIbHAS
TEPPUTOPUS TPOKUBAHUS KOMU-3BIPSH.

2. lnanekTHOE YJICHEHUE CBOJUTCS K BBIJCICHUIO TUAEKTHBIX
30H Ha OCHOBE HEKOTOPBIX OOIIMX S3BIKOBBIX OCOOEGHHOCTEeH. B
IUATCKTHYIO  30HY  BKJIIOYAIOTCA  JIBa-YEThIpE  TPAAULIMOHHO
BBIICISIEMBIX JIMAJIeKTa. 30HBI 00pa3yloT TEPPUTOPUATBHO CMEXKHBIC
JUATCKTBI: CHICOIBCKUN U MPUCHIKTHIBKAPCKUN; HUYKHEBBIUETOJICKUM U
BBIMCKHI; HI)KHEBBIYETOACKUHN, BEPXHEBBLIYETOACKUN U BBIMCKUH;
NPUCHIKTBIBKAPCKUNM U CPEIHECBICOIBCKUM;  CPEeIHECHICOIBCKUM,
JTy3CKO-JICTCKUM, BEPXHECHICONbCKUI. Takass KapTWHA IHUaJIEKTHOTO
YJICHEHWs] KOMH s3bIKa OJHM3Ka K TIEPBBIM OIBITAM OMHCaHUS
TEPPUTOPUANBHBIX PA3HOBUAHOCTEH KOMHU f3bIKa [CM., Hampumep,
CaspautoB 1850: II-1V].

3. Ormeuaercs caMOWJCHTH(UKAINS MKEMIIEB B KauyecTBE
OTJENbHOW JTHUYECKOM TPYNIBI CO CBOUM SI3BIKOM, OTJIUYHBIM OT
KOMU-3BIPSIHCKOr0. HOCHTENHM FMKEMCKOTO JMaleKTa CUUTAIOT ceOs
KOMU-UKEMIIAMH, & CBOU A3BIK — HKEMCKHUM.

4. KoMmu-nepMsukuil S3bIK OCO3HAETCS KaK TEPPUTOPHUAIBHO-
SI3BIKOBAsl Pa3sHOBUAHOCTH KOMHM SI3bIKA Ha OCHOBE €r0 TEPPUTO-
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pHaNbHON OMM30CTH K KOMH-3BIPSHCKHM JIHANEKTaM M S3BIKOBOT'O
CXOJZICTBA C HUMH.

5. HasBanus AuManekToB M AMAJNEKTHBIX 30H COOTHOCATCS B
OCHOBHOM C HAa3BaHMAMHM MYHUIMNAJIBHBIX aJAMUHUCTPAaTUBHO-
TEpPUTOPHAIIBHBIX ~ 00pa30BaHMU:  YCTh-BBIMCKHH  (HMKHEBBIYE-
TOACKHAN, BBIMCKHI), KOMTrOpOACKHUN (BEpXHECHICONBCKUI), YCTb-
CBICOJIBCKUAN  (ITPUCHIKTHIBKAPCKUH, CPETHECHICONBCKHUIT), IOKHBIN
(BepXHECHICONBCKUH, CPEAHECHICOIBCKUHN, JTy3CKO-JIETCKUN ).

6. JIMHrBHCTMYECKUMH KPUTEPHSAMH NUAJEKTHOTO YJICHEHHS
SBIISIIOTC OCOOCHHOCTH TIPOM3HOIICHUS W JieKcukH. [lpuBomsrtcs
JIEKCEMBI, 3aMEIIAONIUe IPYT Apyra B pa3HbIX TUAJEKTHBIX CUCTEMAX,
WHTOHALMOHHBIE OCOOCHHOCTH.

Haponmusie mnpexacraBieHuss o ONM30CTH KOMH IHAJIEKTOB
COBI/AIOT C HAYYHBIMU AaHHBIMH. KoMM quaneKkTbl oOHapy>KHMBaIOT
3HAYHUTENbHYIO OJM30CTh B JIEKCHKE, (DOHETHKE, TpaMMaTHKE.

Jlnteparypa

JIsmes B. A. [ImanekTtHoe wieHeHUE IpeBHEKOMH s3blka. Cepus
npenpuHToB «Hayunbie noknansn. Bem. 60. Komu ¢punuan AH
CCCP. CrixTbIBKaAp,1980.

CassauToB 1. W. I'pammaTrka 3b1psiHCKOTO s3b1Ka. CII6., 1849.

Hapozmaﬂ JHHIBUCTHKA M JIIOOUTEIbCKASI JUHIBUCTHKA

. FO. [onunuuenxo (®I'BOY I'TIO «Kybarnckuii
20CY0apCcmEeH bl MEXHON0SUYeCKULL YHUBEPCUMEm »)

Folk Linguistics and Amateur Linguistics
D. J. Polinichenko (Kuban State Technology University)

The notion of folk linguistics will be discussed in opposition to
amateur linguistics and professional linguistics. The problem of “the
true language” will be in the focus of the talk. The attempts to find the
“true language” might be the base for the theories of amateur
linguistics.

HCCJ’ICZ{OB&HI/IC METas3bIKOB O pe(l)HCKCI/II/I PAAOBBIX T1OJIB30-
BaTeJel s3bIKa BEI3BAJIO K JKM3HU TaKHe TCPMUHBI, KaK «HapOAHasd
JIMHTBUCTHUKAY, (<O6BIZ[CHHa$I JJMHI'BUCTHKA)), «OBITOBASI JIMHT BUCTHUKa»,
«HaWBHas JIMHIBUCTHUKA» W JOpYyruc. Ho;[aannomee OOJBIINHCTBO
I/ICCHCZ[OBaTeJ'Ief/i, yrIOTpC6H$IIOH_[I/IX 9T TCPMUHBI, TOAPA3YMEBACT IO
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HUMH METasi3bIKOBBIC TMPEACTABJICHUS WU METas3bIKOBYIO JESATEINb-
HOCTb PSAJIOBBIX MOJIb30BaTENEH S3bIKA.

MeTtas3bIKOBBIC MPEACTABICHUSI MOXKHO Pa3lIeUTh Ha HEOCO-
3HaHHbIe U oco3HaHHbIe [JleOemeBa 2009]. IlepBbie He MOmmAIOTCS
MPSAMOMY HaOJNIOICHUIO U PEKOHCTPYHUPYIOTCS JIMHTBUCTAMU. 3HAHUC
K€ OCO3HAHHOE BepOaNM3yeTcs B SKCIUTUIUTHBIX (POPMYIHPOBKAX,
JTABAEMBIX YWICHAMHU COOTBETCTBYIOIIETO A3IKOBOTI'O COOOIIECTRA.

Jymaercs, ogHaKO, 4TO B CIlyd4ae OCMBICICHUS COOCTBEHHOM
METas3bIKOBOM ACSATENBHOCTH, MIPU KOTOPOM PSAOBOM IMOJIB30BATENb
SI3bIKA TMPEANPUHUMAET MOMBITKH CAMOCTOSITEIEHOTO HCCICIOBAHUS
SI3BIKOBBIX (DaKTOB M UX O0OOIIEHMSI, MBI CTaJIKUBaeMCs ¢ (DEHOMEHOM,
KOTOPOMY HEO0XOAMMO JaTh COOCTBEHHOE Ha3BaHUE, OTTPAHUYUB €ro
OT POJACTBEHHBIX, HO HE TOXXJICCTBCHHBIX €My MPOSBICHUN METasA3bI-
KOBOH peduiekcui.

[TomoOHOE OOBIICHHOE TEOPETU3UPOBAHUE BBHICIIETO MOPSIKA,
Ha3bIBAEMOE HAMM JIFOOMTEIBCKON JIMHIBUCTUKOM, HMMEET CMBICI
paccMarpuBaTh JHOO KaK 4YacTh HApOJHOW JIMHTBUCTHKH, IHOO
OTJIENBHO, BHICTPanUBas Psiji «HAPOIHAS JIMHTBUCTHKA — JIFOOUTEIbCKAs
JIMHTBUCTHKA — MPO(eCCHOHATbHAS JIMHTBUCTHKA.

B. b. KamkuHbIM ObUTM BBIICIEHBI MH(OIOTEMBI U CHUCTEMBI
MudomoreM, B  KOTOPhIX  KPHUCTAUTU3YIOTCS  IPEIACTABIICHUS
«HavBHOro» mnomib3oBaTens s3pika [Kamxwn 2002]. Ilpu nsydenumn
COBPEMEHHBIX POCCHHCKUX IIOOUTEIBCKUX JTHHTBUCTHYCCKUX KOH-
Heniuii Obu10 00HAPYKEHO, YTO B HUX IIMPOKO IPEICTABJICHBI JBE
MHU(DOIIOTEMBI U3 ATOTO Psiia: 3TO TPEACTABICHHE O €CTECTBEHHOMN
CBS3M CJIOBa W BEIIM, KOTOPOE OHO 0003Ha4yaeT, W OICHOYHAs
mugdonorema (nogpoduee cm. [I[lommamuenko 2009]).

[epBast Mudonorema MPOSIBISIETCS B UACIX O CYIIECTBOBAHUHU
HEKOTOPOT'0  «HMCTHHHOIO» SI3bIKAa, KOTOPBI  «IO-HACTOAILIEMY)
OMHCKLIBAET NEHCTBUTEILHOCTE. DTO MOKET OBITh KaK OJUH U3 JKUBBIX
SI3BIKOB  (PYCCKWH, apaOCKWii, CAHCKPHT), TaK W HEKUH TMpasi3bIK,
MOPOAUBIINI COBPEMEHHBIC S3bIKU. JIaHHBIA «UCTUHHBINY S3BIK
paccMaTpuBaeTcs Kak M3HAYaJIbHBIH YHUBEPCAIBHBINA KOJI, UCIIOIH30-
BaHHE KOTOPOTO AJsi HOMUHAIIMU PACKPBIBAET CYIIHOCTHBIC CBOWCTBA
HOMHHHPYEMOT'0 00BhEKTa.

Onenounas MuororeMa TaKKe XapaKTepHA JUIsi MHOTHUX
KOHIICHIUA  JTIOOUTEILCKOM JNHHIBUCTUKUA. (OOBEKTOM  OIEHKH
CTAaHOBUTCS B MEPBYIO ouepenb pycckuil si3bik. HekoTopble aBTOpPHI
MOJIAral0T, YTO PYCCKUM SA3BIK JTYUIIE BCEX MHBIX S3BIKOB COXPAHUI B
cebe DIEMEHTHl  HHJOCBPOICHCKOTO WJIM  JaXke BCeoOIIero
YENMOBEYECKOTo IMpas3blka. YacTo BCTPEYAIOIIUMCS YTBEPXKICHUEM
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SIBJISIETCA TE3UC O TOM, YTO PYCCKUU S3BIK SIBISICTCS SI3BIKOM-
npapoauTeNieM JAPYTUX S3BIKOB, B TIEPBYIO Ouepenb HHJIO-
eBponeiickux. Takke pPycCKOMY SI3bIKY MPHUIHUCHIBAETCS OOIalaHue
XapaKTEepPUCTUKAMU, BO3BBIIIAIONIMMU €r0 HaJl APYTUMHU SI3bIKAMHU.

Takum 00pa3zoM, IPEJCTABISAETCS, YTO S3BIKOBBIC MU(DOIOTeMbI
SIBJIAFOTCS. MaTEpPHalIOM, Ha OCHOBE KOTOPOTO (DOPMHUPYIOTCS TEOPUU
COBPEMEHHOM OTEYECTBEHHOW JIFOOMTEIBCKON JIMHTBUCTHKU. Tarke
MOXXHO OTMETUTh CHJIBHOE CXOACTBO  HAMPAaBICHUSA  MBICIH
MPEJCTaBUTEICH COBPEMEHHON JIFOOUTENHLCKON JIMHTBUCTUKH U HX
uneriabix npeamectBeHHUKoB X VIII-XIX BB. (B. K. TpeanakoBckuii,
A. C. llumikos u ap.).

Jlnteparypa

Kamxwun B. b. BeitoBas ¢unocodust s3pika 1 SA3bIKOBBIE KOHTPACTHI //
Teopernueckass W NpUKIagHAs JIUHTBUCTHKA. MEXBY30BCKUN
COOpHHK Hay4yHBIX TpydoB. Bwim. 3. AcmekTel Mera-
KOMMYHUKAaTUBHOM niestenbHOCTH. Boponex, 2002. C. 4-34.

Jle6eneBa H.Bb. Ctpykrypa s3bIKOBOTO CO3HaHHsI M MECTO B HeEH
METas3bIKOBOr0 KOMIOHEHTa // OOBIIEHHOE METas3bIKOBOE
CO3HAHME: OHTOJIOTMYECKHE U THOCEOJIOrndeckue acmekTsl. Y.
l: kommektuBHass MoHorpaduss / orB. pea. H.J. Tones.
Kemeposo; bapnayn: M3n-so Ant. yH-Ta, 2009. C. 61-66.

[omuanvenko /. FO. Donbk-TMHrBHCTHKA KaK OOBEKT HAYYHOTO
uzyuenns //  OObIIEHHOE  METas3bIKOBOE  CO3HAHHE:
OHTOJIOTHYECKME W THOceoJormueckue acmektsl. Y. 1:
KoJutekTuBHasi MoHorpadwus / orB. pen. H./I. T'ones. Kemepogo,
Bapnayn: U3n-Bo Anr. yH-Ta, 2009. C. 67-87.

CkJI0HeHHe PYCCKHX YHCIUTEIbHBIX KAK 00beKT
MeTasi3bIKOBOM peduiexcnu (mo marepuajam UHTepHeT-
¢popyMoOB u 6;1010B)

C. B. Paoywxuna (YavsaHo8cKkull 20cy0apcmeeHbill
YHU8epcumenmn)

The declension of Russian numerals as the object of
metalinguistic reflection (based on materials of Internet
forums and blogs)

S. V. Ryabushkina (Ul janovsk State University)

The Numeral is a group of semantically arranged words
describing a decimal numeric system. Numerals have -certain
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peculiarities characteristic of terminology (absence of polysemy,
homonymy and synonymy, clear relationships within the members,
etc.). The formal properties of Russian numerals are conditioned by a
long history of their development and can seem sophisticated,
illogical, thus calling for various metalinguistic commentarirs. The
most frustrating are complex numerals (the clash between the system
and the literary norm). The Internet bloggers are trying to explain the
forms of declension, possible interferences, and suggest computer
declension programs.

Nwmena yncnutenbHbIC — 3TO, MOXKAIYH, caMasi YeTKast TI0 CBOCH
CEMaHTHUYECKOH OpraHu3aliy Tpynmna JeKCHKH, OTpaKaromas
JNECATHYHYIO CYETHYIO CHCTEMY M HMEIoIas psl NPU3HAKOB,
XapaKTEePHBIX JJI TEPMHHOJIIOTUYECKUX CHUCTEM (MOHOCEMHS, 3aIlpeT
OMOHUMHHM W CHHOHHUMHH, UYETKOCTh COOTHOIICHUN  MEXIy
areMeHTaMu U 1pod.). Ho rpammarndeckoe yCTpOHCTBO YHMCIHTENb-
HBIX, OCOOCHHOCTH KOTOpPOT'O HE BCErJa MOXHO OOBSICHUTH C CHH-
XPOHHON TOUYKHM 3pPEHHUS, KAXKETCS HOCUTENSAM S3bIKa CIIOKHBIM U
4acTO BBI3BIBACT METasI3bIKOBHIC PEAKIIUH.

['maBHAs TPYAHOCTH — CKJIOHEHHE MHOTOKOMITOHEHTHBIX YHCITH-
TENBHBIX, TOUHEE HECOOTBETCTBHE Y3yca TPeOOBAHUSAM JINTEPATypHOR
HOpPMBI: «BbI KOTIa-HUOYAb BCTpEYANM YEIOBEKa, KOTOPBIA Obl Oe3
CHEUALHOTO OOYYEHUS] MPABWILHO CKIIOHSI BCE YUCIUTEIBHBIE?»
(Marcus; 21.01.2011; http://masterrussian.net/f15/cknonenue-ancim-
TenbHbIX-17906/)°; «...aHEKIOT, pacIPOCTPAHEHHBII B CBOE BPEMSI Cpe-
IV 3aIaJHBIX CIABUCTOB — ECITM 4eT0BEK MPaBUILHO CKIIOHSET PyC-
CKH€ YHCITUTENBHBIC, TO OH aMeprkaHckuii mmony (Dee-lite; 06.08.2002;
http://forum.exler.ru/arc/index.php?s=0&showtopic=18033 &st=0).

OGopymnsane crpamuBaiot: «[locrosuno B CMU uutaio u
CIBILLY: HAMUCINA KHUZ, CeMucma uwlecmuoecsimu moOHH W T. I
Hackonmbko s 3Hato, mpaBwibHas ¢GopMa POAMUTEIHHOrO Majeka
COCTaBHBIX YHCIUTENBHBIX ... namucom, ocomucom... Unu g orcrana
OT JKM3HU W YTBEpAWIHCH HOBBbIE HOpMBI?» (Onen; 17.07.2012;
http://russ.hashcode.ru/questions/tagged/uncnurensusie/);
NPOBOASAT KOHKYpCBI-OMpoOCH: «MTak, BcE-Takum namucom
501854 namucma?» (Antokoff; 26-27.09.2008;
http://www.omedb.ru/forum/index.php?showtopic=7584&pid=);
MpeUIaral0T WHTEIUICKTYalbHBIE HUTPBHI-TOJTOBOJIIOMKHU: IS THUYHAS

% B coolmeHnsx coxpaHeHa aBTOpckas opdorpadus M HyHKTyanus. B
CKOOKax yka3aH HUKHEHM aBTopa, Jata co3nanus coodmenus u URL.
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WUTpYIIEUKa» — «a HE JKelaeTe JHM TMPOBEPUTh COOCTBEHHYIO
rpaMOTHOCTB? Tpemiaral0 B MHCBMEHHOM BHJAE MPOCKIOHATH
YUCIAUTENPHOE "HIECTHCOT BOCEMBIECAT 4erbipe’» (marutsya;
16.10.2008; http://marutsya.livejournal.com/68312.html); meITaroTcs
HaiiTh OOBSICHEHHE CBOEro BapuaHTa CKIOHeHHA: «Bexp s TouHO
3HAl0, YTO HYXXHO TOBOPHTH "HET y MEHs CTa pyOJieid, HET ceMH
pyOneii", Tak TOYEeMy CKIOHAIOT '"CEMHUCOT CEMUAECSITH CEMHU
pyoneit", a He "cemucra cemmuecsTH ceMHu'? ...0X, HE Hamuia S B
cioBape "cemucra', TuiIb "ceMHCOT"... Hy a Kaxke Toraa "cra pyosneit
uer"...» (http://lagneo.ru/880802/1/Sklonenie-chislitelnih). I nenatot
BbIBOA: «CKIOHEHUE YHCIUTEIBHBIX BBITEKAET U3 JIOTMKH s3bIKa. Ec-
JIM YEeJIOBEK OCTAHOBUTCS U 3ayMaeTcsl, KaK cJeIyeT UX CKIOHSITh, OH
CKOpee BCEro caM JOWIET OO 3TUX MPaBHII JaXKe €ClId OTPOIsCH HE
u3ydan (popMalbHyIO TpaMMaTHKy. J[pyroe neno, 9To it JOCKOHAJb-
HOT'O CJICIOBAHUS 3TOW JIOTMKE HAZO CHIIBHO HAlpsraTb BHUMAaHHUE»
(it-ogo; 21.01.2011; http://masterrussian.net/f15/ckinonenue-
guCcaUTENbHBIX-17906/). A 1 mporpammmcTa S3bIKOBasi mpoOiema
CTAaHOBUTCSl TBOpYECKOM 3ajmadeill: «Bor BaM mmapranka... Mory c
YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO TAaKOr0 MOTY4Yero WHCTPYMEHTa IO
aBTOMATHYECKOMY  CKJIOHEHWIO  YHCIHTENbHBIX  BO  BCEM
PYCCKOSI3bIYHOM HHTEpHeTe aocene He Obuio» (Lexxus; 15.05.2011;
http://live.mephist.ru/?mid=1305474686); u Lexxus mnpemiaraer
nporpamMmy  «HanmeHOBaHHMS W CKJIIOHEHHS  YHCIHMTEIBHBIX)
(http://live.mephist.ru/show/number-naming/).

«IIpobrnema IBYXTBICSAYHBIX» TaKKe BBI3BIBACT OYpHYIO
peakuuio: «MeHs, ecau 4YecTHO, OoiblIe BCEro KOPOOHT Kak
Halll Hapox CKJOHSET YHUCIHTEIbHBIE: "B JABYXTBICAYHO
JIEBSITOM roay"» (Dwu; 03.09.20009;
http://portal.san.ru/forums/index.php?act=Print&client=printer&f=33
&t=129806); «Y mHac BcE€ obnactHoe pykoBollllTBo Bemaer
"IBYXTBIN MIECTOM (CempMOid, AeBITHIN 1 T.1)". Hu pa3y He ciblma,
yroObl  mpaBwibHO  ckasanm»  (Nobrain-Nopain;  17.04.2010;
http://rock.ru/forum/index.php?action=printpage;topic=30508.0).
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ITuceMo 0 cJI0BaX KaK pedeBoil KaHp
I0. A. Caghonosa (PI'PK «I'onoc Poccuuy)
A letter about words as a speech genre
J. A. Safonova (Radio “The Voice of Russia”)

The paper studies speakers’ reflection on their language,
specifically on the norms of the “right” speech. The research is based
on the corpus of “The Radio Russia” listeners’ questions and answers
related to the Russian language. Listeners’ letters are also taken into
account.

1.OTHOLIEHNE TOBOPAIIMX K SA3BIKY: MX PEYEBOE IOBEICHUE,
peyeBbIe OLEHKH U pedIeKCUs] — aKTyallbHBIH acleKT HCCIeTOBaHUS
pedeBoil mpakTuku [cM., H-p, BempeBa 2005; Kponrays 1999;
MeukoBckast 2006], 4To 00yCIOBIEHO M IKCTPATUHTBUCTHYECKUMHU
npUYMHAMH (KOJIMYECTBOM HOCHTeEIEH pycckoro si3bika BHe Poccum).
«’Cny4alfHO-eCTECTBEHHbIE MHEHUS, OTPaXKaIOIME M BBIpaXKarolye
SI3BIKOBOM ONBIT, Tak cKa3aTh, B 4YHcTOM Buae» [KocTromapos,
Bapuxond 1966: 24; IlIsapuxond 1971], He Bcerna AOCTYNHBI AT
Habmozaenus [Ho cm.: KororkoBa 1984]. Martepuansl paguonepenay
«Pycckuit yctHpll» U «['paMoTei» NpencTaBiIsAlOT KOPIYC TaKHUX
«CITy4aiiHO-eCTECTBEHHBIX MHEHUil», OOBIIEHHBIX IMPEACTaBICHUH O
S3bIKE B OCHOBHOM TexX, KTo xwuBeT BHe Poccum (PI'PK «[omoc
Poccumy» TpaauimoHHO OTHOCAT K TaK HA3bIBAEMOMY WHOBEIIAHUIO).

2. Kopmye, cobpanHblif 32 aeBsATh JieT a¢upa (6onee 340 wacos,
140 — mnpsmoii 3¢dup), BKIFOYAET COOCTBEHHO 3(PHUpPHBIC (OTBETHI
cilymareneii Ha BOMPOCHI BEAYIIMX W BONPOCH BEAYIIUM) H
BHe3(pupHBIE MaTepHalsl (MUcbMa ciymaTenei - 6onee 700).

3. AHamm3 BONPOCOB CIyIIaTeNel M MOMCK OTBETOB Ha HUX
MO3BOJIWII: 1) yYCTAaHOBUTH MCTOYHUKA W TIPHUYUHBI pediieKCHH
HOCHUTEJEH S3bIKa (AETCKUI PEeYeBON OIBIT; HECOOTBETCTBHE PEUCBOM
MPaKTUKHU ONBITY HOCUTENEH; MeUITHAS ICEBJOIMHIBUCTHKA; YTEHUE;
nmpasnHas JI0003HATEABHOCTE W ZIp.); 2) YTOYHHTH perepryap
JIEKCUKOTpaMueckux HMCTOYHHKOB [UIi TPAHCIATOPOB HOPM H
OIPEIETNTh JaKyHbI B TAKUX NUCTOYHHUKAX.

Jns hopMupOBaHUS NPEACTABICHUI HOCHUTEIEH O S3bIKE, B TOM
Yrcie COLMANbHO 3HAYUMBIX 3HAHUH O HOpME (0 KyJbType peuu)
HEOOXOJMMO TPEXE BCEro OOBACHATh MPUUMHBI PACHPOCTPAHEHHBIX
omrOoK, oOpamasich K CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM
S3bIKA (Cp. IPUHATYIO MIPAKTUKY YKa3bIBaTh, KAK HAOO TOBOPHTB).

53



4. Tlpoananmu3upoBaHbl: 1) OLEHKH S3BIKOBOH CHUTyallud B
Poccun (B wactHOCTH, cpaBHeHHE KyabTyphl peud B CCCP u HOBOI
Poccum; cocrosiHMe TpenomaBaHUs PYCCKOM CIOBECHOCTH) [CM.
Bacosckas 20011a, 20116]; 2) mnpemtoxeHHs N0 YIy4IICHHIO
CHTyalllu; 3) CaMOOLIEHKH pPEeueBOW KOMIIETEHTHOCTH (CamoaHaIu3
COOCTBEHHOTO PEYEBOT0 OMbITa); 4) CaMOHAONIOACHUSI 32 PEUYEBBIM
MOBEZICHNEM; 5) HaBBIKA MOHMCKA JHMHIBHCTHYECKOH WH(POpPMaLuH B
MpoLIECCE BBIMONHEHUS 3aJaHUM, MPEIVIOKEHHBIX CIylaTensaM; 6)
OLIGHKH TPAHCIATOPOB HOPMBI (BEAYLIUX paauo-, Tenedpupa).

B pesynpraTe ompeneneHsl mHapaMeTphl pPEUYEBOrO  JKaHpa
«TIACBMO O CIIOBAX.
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Mertagopuyeckuii cnocod oopazoBanusi paopucTuyeckon
TEePMHMHOJIOTHH B OypSITCKOM fI3bIKE

B. U. Cemenosa (Mpxymckuii cocyoapcmeennuiil yHugepcument)

A metaphorical way of the derivation of floristic terms in
Buryat

V. I. Semenova (Irkutsk State University)

The processes of the human mind are largely metaphorical, and
this is reflected in the nomination systems of any language. Floral
terminology, as part of the “nature” vocabulary, is one of the oldest
strata of vocabulary. The semantics of the generating bases of many
simple terms of the modern Buryat language cannot be determined.
For example: naphan — a pine, xuneana - feather grass, etc. But there
are names (mostly compound) that have a rather clear motivation:
yraaeana — redcurrant deriving from ynaan — red, hoemooco — hop,
intoxication deriving from hoemoxo — to get intoxicated, to get drunk,
Hocopeono — agrimony deriving from nocoxo - stick, hold on. The
clearer the motivation of a plant name is the closer it is to the
colloquial name and the better one feels the metaphoric meaning in the
nomination process. Metaphorical names are formed on the basis of a
single characteristic of a plant: colors, shapes, properties: 3y1a cacre —
the yellow lily — literally meaning a candle flower, bamaeanaan
xywyyn - meadow geranium — literally meaning a mosquito’s
proboscis, xaz gohau — lichen — literally meaning coating, raid, 3pvro
yohsn - black henbane literally meaning spwio - intoxicating. Certain
attention is drawn to a large number of plant names formed as a result
of identification of animals: water lily— momaon mabeaii — literally a
camel’s foot, Scutellaria Baikalskiy - eyyn xyxsn — a mare’s chest,
melilot - 395pan wanbs — an antelope’s leg, briar - HOXOUH XOHWOOD —
a dog’s nose, currant - yxap Hi003H — an eye of an ox, sorrel - xypveau
waxsn — a lamb’s ear, green foxtail - ynsesusu hyyn — a fox’s tail. In
the life of the nomadic Buryats pastoralists, hunters, animals were
extremely important, that’s why when we create a flora classification
some well-known symbols of wildlife are used, becoming meta-
phorical components of a plant name’s structure. “The essence of a
metaphor is understanding and experiencing one kind of a thing in the
terms and the nature of another kind" [Lakoff and Johnson 2008: 27].

B cucreme HOMI/IHaLII/Iﬁ KaXXJ101ro A3bIKa, BLIpa)KaIOH.[CfI npea-
CTaBJICHHS YelIOBEKa 00 OKPY)KaIOH.[Cﬁ ,Z[CflCTBI/ITCHLHOCTI/I, OTpaxa-
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ercsi ero Mo3HaBaTenbHas M KiaccHuuIupyomas IeaTenbHOCTb.
PaccmorpeB Ha3BaHusI pacTeHHil B OYpSTCKOM SI3BIKE, HENb3sI HE
COTJIACUTBCSI C YTBEPKACHHEM, UTO IIPOLIECCHI YEIOBEYECKOr'0 MBIII-
nieHust Bo MHOrom meradopuansn» [Jlakodd, dxoncon 2008: 27].

dnopuctuyueckass TEPMHHONOTHS, KaK COCTaBHas 4acTh
JIEKCUKH TIPUPOABI, SIBISETCS OOHOM M3 ApPEBHEHMIIMX IUIACTOB
nekcukd. CeMaHTHUKy NpPOM3BOAALICH OCHOBBHI MHOTHX TPOCTBIX
TEpMUHOB Ha 0a3e COBPEMEHHOT0 OYpSATCKOT'O S3bIKa YCTAHOBHUTH
HeBO3MOXHO. MccienoBarenu, Kak MpaBUIO, OrPaHUYUBAIOTCS
yKa3aHHEM B HUX HCTOpHUYEcKOro ad(uKcanbHOro 3JIeMeHTa: Haphan
‘cocHa’, xuneana ‘KOBBUIB’, caxunsza ‘UPUC’, MaHeup ‘TyK TUKANA H
T.1. B mNonoOHBIX HEMOTHBHPOBAHHBIX Ha3BaHHUIX HaOIOmaeTcs
MaKCHUMaJIbHasl CTEIIEHb TEPMUHOIOTHYHOCTH, T.€. OTXOJa OT MPSIMOT0
onucanus [["oneB 1983: 76-77]. Ho ecTh Ha3BaHusl, yKa3bIBAIOIIUE HA
IIBET, BKYC, JTHMOO KaKOE-TO CBOWMCTBO OOBEKTAa: )iaaeana ‘KpacHas
cMopoauHa’, ‘Kuchuia’ (9X.-OYyi.) OT yiaar ‘KPacHBIN’; 2oulyyesus
‘peBEHB’ OT eautyyH ‘TOpbKHiA’; hoemooco ‘XMmenb’ 0T hoemoxo
‘IIBSHETh, XMEJETh’, HOCOP2OHO ‘PENEWHHUK’ OT HOCOXO ‘TPHUCTABaTh,
BUEIAThCA . [lo Mepe pacxoKaeHUs NPU3HAKOB, SBISIOMINXCS
OCHOBOW I HOMUHAIIMU U JeTaju3auud (IOPUCTUISCKUX 00BEKTOB,
CTENeHb TEPMUHOIOTHYHOCTH MeHseTcsl. UeM MoHsTHEe MOTUBUPOBKA
¢uTOHNMa, TEM OHO ONIKE K HapOAHOMY HA3BaHHMIO, U TEM spye
olIymaercs MeraopuIHOCTh Tporiecca HoMUHAIMU. OCOOEHHO 3TO
3aMETHO B COCTaBHBIX (PUTOHHMAX.

Meradopuueckue Ha3BaHUs 0OOpa3ylOTcs Ha OCHOBE OIHOIO
KaKoro-To MpH3HaKa PacTeHWs, HallpuMep, LBETa: 3)1a ¢I¢I2 ‘MUINs
xenTasi’, OYKB. cBe4ya IBETOK; JIAMAliH MOJa2Ool ‘pacTEHUE C CHHEH
TOJIOBKOK® (XaMH.), OyKB. JIaMCKasi TOJIOBa — Ha3BaHHE COICPKHUT
yKa3aHHe Ha CHHEBATHIH OTTEHOK OpuToi ronosbl. Popma pacTeHus,
WIH €r0 YaCTH HEPEIKO CTAHOBUTCS MOTUBUPOBOYHBIM MpH3HAKOM. B
psize ciydaeB Ha3BaHHUS CTPOATCS MO MPUHLMIY MOMOOHS, CXOICTBA
BHEILIHEr0 BHJA C OOLIEW3BECTHHIMHU, HE OTHOCSIIMMUCS K OOTaHUKE
MpEAMETaMU: XOHXO €3C92 ‘KOJOKOJIBYMK  OT XOHXO ‘KOJNOKON'; Xae
yOhou ‘mumaiiHuk’, OyKB. HaJleT, Harap, HaKUMb TPaBa; OAmMacaHaaw
XywyyH ‘repaHb JiyroBas’, OykB. X000TOK komapa. (OCHOBOI
MOTHUBUPOBKH Ha3BaHUSI PACTEHHsI HEPEAKO CTAHOBUTCS TO WJIM WHOE
KauecTBO, CBOKMCTBO pacteHus. Hampumep: wiydsp yohsn ‘BBIOHOK
MOJIEBOM™ OT wy03p ‘TyTHI; Ipblo YOhon ‘OeneHa YepHas’ OT 3pbio
‘TypMaHSAIIUN; XOpomo mMee2dti ‘loraHka’ OT Xopomo ‘SIOBUTHIN’.
[Ipyn HOMHMHAIMK OOBEKTOB (PIIOPHI MOKET YUUTHIBATHCA M MECTO, TIE
pacTeHne TpoHu3pacTaeT: yyia yohsn ‘Mmarb-H-mMaudexa’, OyKB. ropa
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TpaBa; yhau oicamdc ‘BOASHKA, IMMKIIA’, OYKB. BOJA SATOAA; 2azapail
XY39pesHd ‘MOXOBKa’, OYKB. 3eMIISIHASI SITOJIA.

Obpamaer Ha cebs BHHUMaHUE OONBIIOE KOJIMYECTBO (UTO-
HUMOB, 00pa30BaHHBIX B Pe3yJbTaTe OTOXKIACCTBICHUS C KAKHMM-IH00
XHUBOTHBIM. Hampumep: KyBmMHKa — mamasn mabeai (9X.-Oyi.),
OykB. BepOMIOA cTOma — B OCHOBE HOMHMHAUMHM (opMa JIHCTa;
LNUJIEMHUK OaWKaNbCKUM — 2yyH Xyx9H, OYKB. KOOBUTHLA TpPYIb;
XYNeanblH widX9H ‘KUCIUIA’, OYKB. MBIIIMHOE YXO; 399P3H WdN03
‘IOHHMK’, OYyKB. HOXKa aHTHIIOINBL, myyraix 6oep (LOHrO.)
‘kamTaH’, OyKB. 3as4bsl TIOYKA; HOXOUH XOHULOOp ‘TIUTIOBHUK , OYKB.
cobaunii HOC; yX3p HIOO3H ‘CMOPOAMHA’, OYKB. OBIK TIIa3a; XypbeaH
wioxXoH ‘maBenb’, OYKB. STHEHOK YXO; YHI2OHOIU hyyn ‘IETHHHUK
3eNeHbli’, OyKB. JHCHUH XBOCT. B >kKM3HHM OypsTOB-HOMAIOB, CKOTO-
BOJIOB I OXOTHHKOB, )KHBOTHBIE UMENT OTPOMHOE 3HAYCHUE, TIOATOMY
U Opu KIaccupukauu OOBEKTOB (DIOPHI HMCHONB3YIOTCS XOPOILIO
W3BECTHbIE 00O3HA4YCHUS >KMBOTHOTO MHpA, CTaHOBSICH MeTado-
pUYECKMMH KOMIIOHEHTaMHU CTPYKTYpbl puroHnma. «CyTb MeTadopsl
— 3TO TMOHMMaHHUE U MEPEKUBAHUE CYLIIHOCTH onHOro Buaa (thing) B
TEpMHUHAX M CYIIHOCTH Ipyroro Buga» [Jlakodd, Jxoncon 2008: 27].

Jlnteparypa
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IIpunATHIE cOKpaIeHUs

XaMH. — XaMHUTaHCKUH THaJIeKT OypsITCKOTO SI3bIKa
LOHTOJI. — IIOHTOJILCKUM JHAJeKT OYpATCKOTO SI3bIKa
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Benopycckne HapoaHble MeTOIbI 00y4eHUS SI3bIKY U
BOCHHUTAHNS KYJbTYPbI pe4H

H. B. Cusuyxas (L{enmp ucciedosanuii 6e1opycckou Kyismypol,
A3vika u aumepamypuvl Hayuonanvroii akaoemuu Hayk
benapycu, Munck)

Belarusian folk methods of language teaching and of the
cultivation of speech culture

N. V. Sivickaya (Research center of Belarusian culture,
language and literature, National Academy of Sciences of
Belarus, Minsk)

The acquirement of the native language and gaining of language
proficiency have been always considered a condition for successful
socialization and subsequent organic integration into society. The
process of learning the native language was based on the direct
influence upon a child and included such natural methods as visual
learning, observation, explanation, interactive talks. For the
development of “speech culture”, the most popular method was the
demonstrative anthropotechnique. Empirical observations show that
the folk methods of learning of the structural and communicative rules
of the language, as well as of “natural’ teaching of a wider lexicon, are
still relevant in post-traditional society.

3ajoroM  yCHEMHOM  COLMAaIM3alMyd  JUYHOCTH U €€
MOCIIEAYIONIEH OPraHUuYHOM UHTETPALIMK B COITUYM CUUTAIOCH 3HAHUE
POIHOTO sI3bIKAa M COBEPILICHHOE BlajieHue peubto. OOyUeHHE SI3bIKY U
BOCIIMTAHUE KYJIBTYPHI peUr ObLTO OJHUM W3 BAXKHEHITUX MOMEHTOB B
MPOIeCCce COMMANN3AIUU JINYHOCTH B TPAIUIIMOHHONW OeIopyccKoi
KYJIbTYpE.

OmpenencHHble yCUIUSA A1 TMOCIEAYIOIIET0 COBEPIICHHOTO
BIIAJCHUS pEYbI0 TpUJIArajnch elle Ha d3Tane MHPOIOTHICCKU-
pUTyallbHOM COIMATU3alMK JIMYHOCTH — B TEPBYIO OYepelb STO
KacaJioCh periIaMEHTAIlMKM TOBEACHUS OCPEMEHHON JKCHIIMHBI B
KOHTEKCTE WCIOJIHEHUS €0 Marmdeckux 3amperoB. CoriacHo
TOBEPBIO, JICAHUBLIHA J CHMAHe He NABIHHA HIK020 OpAdCHIYb: HIi
2YeHi8020, Hi WANAIA6aAc0, Hi 3aiKamazo, Hi HAM020,< ... > 00 03iys
se byose meyb aixyto 2asopky [Cepxkiytoycki 1998: 166].

C MoMeHTa pOXACHUS MPaKTUKOBAIOCh HEMOCPEACTBEHHOE
BepOabHOE BO3JICHCTBHE HA JUYHOCTh — HCIIOJIb30BAHUE IPOU3BE-
JeHU ManbiX (OIBKIOPHBIX KaHPOB, & TAKXKE YCTHBIA HapOTHBIN
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JCKYPC. DOMIUPUYECKUE TaHHBIC CBUACTEIHLCTBYIOT O TOM, 4YTO B
TPaTUIIMOHHON MPAKTHKE 00YUCHHUS S3bIKY TMPUHSITO Pa3roBapuBaTh C
HOBOPOXJICHHBIM C TEPBBIX JHEH €ro KWU3HHU, MOCKOJIIBKY CUHMTAJIOCH,
YTO ATO BIHUSET HAa YCBOCHHE aKTUBHOTO JICKCHUYECKOrO 3araca, W,
COOTBETCTBEHHO, YCKOpeHHOe peueBoe pa3BuThe. LLnpoko pacnpoct-
paHeH METOJ HATJSAIHOrO OOyd4eHUs — o0ydaeMOoMYy yKa3blBaJId Ha
MpeaMeT, Has3blBas €ro, 3aTeM IMpeIyiaraid JIM0O yKa3aTh Ha HEro
CaMOCTOSATEIBHO, 700 TIOBTOPUTH CIOBO. TakuM  oOpazom
MPOUCXOINIIO PACHIMPEHUE JIEKCHYECKOTO 3amaca U yCBOSHHE opdo-
AMUYECKUX HOPM S3bIKa, MPHUYEM MpH OOYUYCHUH OPQPOIMTUISCKUM
HOpPMaM MPaKTHKOBAJIACh arpeCCUBHO-HACTyMaTeNbHas TakTHKa. [Ipu
O0y4YeHHH KyJIbTYpE PEYM B HApPOIJHON TPAIMIIMUA aKTYaJIeH METOJ]
KOMIUIEKCHOTO BO3ACHUCTBHS, T.C. BOCIIHTAHUEC KYJIbTYPBI PEYH OCY-
MIECTBISUIOCH B KOMIUICKCE C JYXOBHBIM U 3THYECKHM BOCITUTAHHEM U
Pa3BUTHEM JIMYHOCTH.

[[Iupoko MPUMEHSITUCh METOJIBI HAOIIOIEeHMsI, OECebl, pa3bsc-
HeHUs. B moBceqHEBHOMN MpaKTHKE peOCHOK ObLIT CBUACTEIEM TEX WU
WHBIX dTUKETHBIX CUTYyallui, €CTECTBEHHBIM 00pa30M HaOI01as CO0T-
BETCTBEHHOE HCIIOIh30BAHHUE JICKCHUCCKUX CPEICTB U MMEsl BO3MOXK-
HOCTh TIPHU HEOOXOIUMOCTH TMONYYUTh pPa3bsICHEHUE (K TpPHUMEPY,
CYIIIECTBOBaJa PErilaMeHTaINUs MPUBETCTBUN CTPOTO B COOTBETCTBUU
¢ curyanuet — 30aposa! Illamazaii, booca! [lImo 3acmay, mo we ymox
(mpuBETCTBUE-TIOKEIaHNE )KEHIIIMHE, CHYIOIIEH KPOCHBI) U T.I1.).

B pasButHHM KyJdbTyphl PEUd MOMYJSIPHBIM SIBJISUICS METOJ
JIEMOHCTPATUBHOW aHTPOMOTEXHHUKH. Haxomsch mpakTHyecKw BCE
BpeMsl PSJOM CO B3pPOCIBIMH, JCTH HE TOJIBKO HEMOCPEICTBECHHO
MOTMOTHSUTH CJIOBAPHBINA 3amac U 00ydJaauch BIAJCHUIO UM B TEX WU
WHBIX CHUTYAI[MsIX, HO M YCBaWBAIM MPAaBUIBHOC WHTOHHPOBAHHE,
PACCTaHOBKY aKIIEHTOB, CIOCOObI BEpOAJBHOTO BBIPAXKCHHUS JKC-
npeccun (K mpumepy -- Kom osceix y cmopany, a s yice 036apami;
THabpaxanics, six cabaki).

B HapomHOW Tpaguliid aKTyalleH METOJ| «I3bIKOBOI MPOBO-
Kaliu», MPUMEHSCMBbIH, KaK MPaBUIO B KOMIUIEKCE C METOAaMHU
HaKa3aHWs W OTPHUIATEIBHOrO mpuMmepa. JlaHHBI METOJ] WIMPOKO
WCIONB30BAICS B PEHICHHH TPOOIeMBbl YHOTpPeOJICHUs JIEThbMU
HEIEH3yPHOU JICKCUKH — PeOCHKY IMpeniaraJoch MOBTOPUTH BCIEH 3a
B3POCIBIM KaKOe-TMO0O HEIEH3YPHOE CJIOBO, B PE3YJIbTATE UYEro OH
HE3aMEIUTENFHO TIOABEPralics HACMENIKaM H  OCYXACHUIO CO
CTOPOHBI B3POCIBIX M POBECHUKOB.

OMITUpPUYECKUE HAOIIOICHHUS CBUICTEIIbCTBYIOT, YTO HAPOIHEIS
METOJbI OOyYeHUs S3BIKy U KYJIBType S3bIKa, CIOCOOCTBYIOIIHC
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OpPraHNUYECKOMY YCBOCHHIO IIHPOKOTO CIOBAPHOTO 3araca, 00yUeHHIO
opdosnuyeckuM HOpMaM, HE YTPATHIH aKTYaJIbHOCTH B MOCTTPAIU-
IIMOHHOM OOIIIECTBE.

Jlnteparypa
Cepxmyroycki AK. Ilpemmxi i 3a0aboHbl Oenapycay-majienrykoy.
MH.: YHiBepcitankae, 1998. — 301 c.

«IJTO yXKe INIOCKBaMIIepeKT»: THHIBUCTHYECKUI TEPMUH
KaK 00pa3 my0IMIUCTHKH M 3CCEHCTUKHU

/. B. Cuuunasa (Mucmumym pycckoeo szvika PAH, Mockea)

“This is the pluperfect”: a linguistic term as an image of
journalism

D. V. Sitchinava (Institute of Russian Language RAS, Moscow)

The paper deals with the linguistic term "pluperfect" used as
ametaphor in non-linguistic texts. Different Russian essays and
literary reviews feature the word which has a variety of meanings that
are found to correspond strikingly to the semantic map of pluperfect
known typologically. Given the fact that there is no such grammatical
category in Russian, this extensive use of a term may be taken as an
illustration for the mechanism of pragmatic and metaphorical change
of meaning in different contexts.

Tepmun «mumockBamiepperT» (< mat. plus quam perfectum;
OykB. «Ooyiee, 4eM COBEpPIIEHHOE [IeCTBHE]») MOMYYHUI HEOOBIYHO
IMIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE KaK IMyOIUIIUCTHISCKH-PIIOCODCKUI
o0pa3. DTo CIOBO ymnorpeOmsiercss B OONBIIOM YHCIE 3CCE H
nyonmunucTrdeckux counHeHnin X X—XXI BB., MepPeOCMBICIISACH KaK
riyookoe ¢unocopckoe MOHATHE, HE NMPUBSA3aHHOE K SI3BIKY. YacTo
3TO MEPEOCMBICTIEHNE COMOCTABIISIETCs Ooee MM MeHee TOAPOOHBIM
ABTOPCKUM MeETaKOMMEHTapueM; ecTh nenoe scce (M. dammkosa),
MOCTPOEHHOE BOKPYT' BBIHECEHHOTO B 3arOJIOBOK CIIOBA «ILJTIOCKBAM-
nepdekr». Huuero momoOHOro He MPOUCXOAMT C JIPYTHMH JIATHH-
CKUMHU TEPMHUHAMH KIIACCHYCCKOW TPaJUIIUN — JIOIYCTHM, AOAaAmus,
KOHBIOHKMUE WIN XOTs Obl nepgpexm wn umnepgexm; Oonee
MPUBBIYHASI CIABIHU3UPOBAHHAS TEPMUHOJOTHS TOXE C TPYAOM
noaéress TAKOMY OCMBICIICHUIO (Cp. Pa3Be UTO UCTHOPUSL He Mepnum
cocnazamenvHo20 HakioHenus). BaBoitHe HHTEPECHO, YTO TPAKTOBKH
«uTrockBaMiiepekTay B MOAOOHON  JUTEpaType HEOKUIAAHHO
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MEPEKINKAIOTCS C TUIIOJIOTHYECKUMH JaHHBIMH O IUTIOCKBaMIiepdexTe
W ero mnparmMaTHyeckux (QYHKLUUSAX B SI3bIKaX MHpA. OTH JaHHBIC
3aBEIOMO HE M3BECTHBI aBTOPaM, MPEACTABIISIONINM ce0e MITF0CKBaM-
nepdexT (HampuMep, B JIaTBIHM) Yepe3 MPHU3MY YCTapeBLIMX
TPakTOBOK:  «JAaBHONPOIIEAIIEE» WIM  «IPEIUIECTBYIOIIEE B
MIPOIIEIIEM .

OueHp pacrnpocTpaHeHa TPaKTOBKA, CBA3BIBAIONIAS IUIIOCKBAM-
nepeKT ¢ «3aMKHYTHIM BPEMEHHBIM MHTEPBAIOM» B IpoLIeAnieM (B
TUNIONOTUH — past temporal frame; cp. Takke THUIOIOTHYECKYIO
WHTEPIPETALMI0 KaK «CBEPXIPOLUIOE» M «HEAKTyaJbHOE IpOLIE-
mee»). [lomuépkuBaercst pas3pbIB ¢ IUIAHOM HACTOSIIET0, HEoOpaTu-
MocTb. He penkocTs — coderaHue «ye MII0CKBaMIepPeKT».

Tax HanmcaTh 00 MCTOPUH MOT JIMIIb YEIOBEK, KUBYIIUI B
cepenMHe Beka XX-T0O M MpPEKpacHO TOHUMAIOUIMM, dYTO
MacCCOUHOCTh TOTAIUTAPHBIX PEKUMOB 3TOTO BEKA - HE HACTOSAIIIEE, a
TUTIOCKBaMITep(eKT, JaBHO MpOLIEAIIee, X HET 3a 5THM HE TOJIBKO
Oyamymiero, Ho W mnpaBa Ha peuHrtepuperauuio. [H. IlonTaBuesa.
«Uctopnuna mu uctopusi?» 3uams, 1997]

Occe U. ®anmkoBa, Tak W o3arnaBieHHoe — «llmrockBam-
neppexT», IEMOHCTPUPYET, KaK U3 HETOYHOW M HETOJTHON TPAaKTOBKH
«TIpeNIIeCTBOBAHNS B MPOMIEAIIEM» BBIPACTAET TEOPUS «3aMKHYTOTO
BPEMEHHOI 0 MHTEPBAJIa» B IIPOLLTIOM:

“Plusquamperfectum (mpormieamiee BpeMsi) o3HadaeT ACHCTBHE
3aKOHUCHHOE, COBEpIIMBILEECS  pPaHbIIC JAPYroro JIelcTBHS,
OTHOCSIIErocss K mpouuioMy” (y4eOHMK JIATHMHCKOrO s3bika). Ecim
MeTadopU3UPOBATH — YTO 3TO O3HAYAET MPUMEHHUTEIBHO K M033UHU?
Y MeHsl eCTh CUIIBHOE OLYIIEHHE, YTO BCE MBI )KHBEM BHYTPH Iiaroia
MPOMIEAIIEr0 BPEMEHH, KOTOpO€ 3aKOHYMIIOCh, HO — paHblle
apyroro neiictBus. Jlpyroe pelicTBME pacHo3HAeTcs N0 TeM
npHU3HaKaM, KOTOPHIC YK€ CYIICCTBYIOT.<...>

WnTepecHa TpakTOBKa IUTIOCKBaMIepeKkTa B  TEpMUHAX
«BO3MOXKHBIX MHpPOB», TakXKe IIHPOKO pacmpocTpaHEHHas B
THTIOJIOTUU:

B npyrom Mecte poMaHa CKa3aHO O BEPOSATHOCTH CYILECT-
BOBaHMSA CKa304YHBIX ApakoHOB: “MBbI MMeeM [elo ¢ 00JIacTbio
MPOIILIOro, a B ,,IIPOILIOM”, B OTIIUMYHE OT ,,HACTOSIIEro”, Bce ObIBaeT
Ha TMpaBax paBHO BO3MOXHOro”. OmHO CIOBO, “TITIOCKBaMIiephexT”
(3TUM TpaMMaTHYECKMM TEPMHHOM ITOMMEHOBAaHBI BCE TJIABKH PO
Axoma, ero ¢abpuky um BrnamukoB). [Anekcanap ["aBpmiios, per.:
Opuit Maneuxuit. [Ipoza moata. HM, 2000, Ne 1]
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[TnrockBamriepekT  accouupyercss ¢ «IIPOCTPAHCTBOM
CKa3KH», «UTPOi BOOOPaKEHUS», YTO MOXXHO COOTHECTH C IIUPOKO
MPEJACTABIICHHOW B  sI3bIKAX MHUpa TCHICHIMEH pa3BUTUA Y
TUTIOCKBaMITep(ekTa uppeallbHbIX, IepecKa3biBaTCIbHBIX 3HAUCHHI:

Eme B 1920-¢ bynun mnepenec 3Ty peanbHyio Poccuio B
MPOCTPAHCTBO CKa3KW, WCHONB3yd IUTIOCKBaMIepekT (pacckas
"Kocupr") [E. Ilonomapés, «Bonpocsl nutepatyps», 2004]

Jannbpie popMyIMpPOBKH MPENCTaBISAIOT OONBIIONH HHTEpEC Kak
MaTepuan Ui HWCCICIOBAaHHWS MEXaHHW3MOB MeTadopH3aluu |
MParMaTHYECKOr0 OCMBICTICHHS TPAMMATHYECKUX KAaTEropuil — Kak y
HaWBHBIX HOCUTENEH S3BIKOB MHUPA, TJI¢ ILTFOCKBAMIIEP(EKT €CTh, TaK
¥ y BEChbMa MCKYIIEHHBIX JIUTEPATOPOB, HOCUTENIECH PYCCKOTO SI3BIKA,
rae mmockBamnepgekra Her. CXOXKICHUS MEXKAY 3THMH MEXaHW3-
MaMH{ HallOMHHAIOT, YTO B KAKMX-TO OTHoIIeHHsX minds think alike —
BOBCE He 00s13aTenbHO great minds.

Penpe3eHTanuyn B peud HAMBHOIO CYETA 10 Tpex
I'. FO. Cmupnosa (MJIU PAH, Canxm-Ilemepbype)
Speech representations of the naive counting from 1 to 3
G. J. Smirnova (ILS RAS, St. Petersburg)

The paper discusses the Russian expression cuumaio do mpex
‘I’'m counting up to three’. The modifications of the expression are
based on the mathematical fractions, however there are also plenty of
other modifications that can be considered as naive counting.

B ycTHOW peum BBIpaxeHWE cyumar 00 mpex YacTo
YHOTpeOIseTcs Kak yrpo3a KOMy—IL., MPEIyNPEKICHIE O «CAHKIIUAIX)
IpU HEBBINOJIHEHHH TpeOdyemoro. B kaxnoil ¢asze cuera (paz—osa—
mpu), Kak TPaBWIO, COBEPIIACTCS Kakoe—IHOO JCHCTBHUE WU
JEMOHCTPUPYETCS OMPECIIEHHOE COCTOsIHKE (0 HapacTaromied wim
yOBIBaIOIIEH) OJHOTO U3 KOMMYHHKAHTOB WK 000uXx cpa3y. OmHako
Tpex(ha3oBbIi CUET B HAPOMHOM PEUH TATOTEET K PA3JIONKESHHIO €ro Ha
JOnONMHUTENbHBIC (pa3pl. CUEeTHOW eMUHUICH CTAaHOBUTCS 08d C
NOJI0GUHOU, a CUET JO0 TpeX MpeBpamaercs (GakTHYECKH B CYET JIO
YeThlpeX: «ATaMaH HE BEpPWJI, YTO OE30PYKHBIH YEIOBEK MOXET
BCTYIHUTh C HUM B €IMHOOOPCTBO. SIBHOTO OpYXHS Yy MpPHINETbIa HE
ObUTO — 3HAYMT, OBUTO TaliHOE. MHade oTKy/aa 3Ta XonomHas cuia? —
JlBa c monoBWMHOW, — OOBSABWI CTpaHHBI denoBek. CMmATeHHE
Mepepocio B TMaHWKY. Pa30oiiHMKaM Ka3alioch, 4YTO B TJa3ax
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HE3HAKOMIIa 3MoBelle mudmeT miaMms. — Tpu!». Mapuna [sdenko,
Cepreii [sguenko. IlpupatHuk (1994) [HaumoHanbHBI KOpITyC
pycckoro s3bika). B Takom npueme ApoOIeHHS MOXKHO YCMOTPETh HE
TOJILKO MPEAOCTABIICHNE JIOMOMHUTENBHOIO IaHCA KOMMYHHUKAHTY, B
4ell ajpec mpousHeceHa (pasa U OTKPBIT CUET, HO M NIPEBAIMPOBaHHE
JIBOUYHOTO Koja (M umcina «2») B pPeallbHOW JKU3HH B OTIUYHE OT
cakpaJlbHO—CHMBOJIMUYECKOW Tpoliku. He cimydaliHo B yCTHOH peun
CUET Ha TPU HEPEIKO 3aMEHIETCS CUETOM Ha JABA: Mpu—uemvipe, mpi—
nAMHAOYAMb (WeCmHAOYamy).

Cuer 10 Tpex ¢ ApOOHBIMH KOMIIOHEHTaMH, KaK U JalbHEeHIIme
ero mMomudukanmu (08a ¢ NOIOBUHOU, 08a U MPU Yemeepmu, mpu
00 08a ¢ uemeepmvio, 08a C NOJOBUHOU, Mpu), TIPABOMEPEH C TOUKU
3peHMsl MaTEeMaTHKH W BEIpakaeT CyTh CUeTa: YBEIMYCHHE Ha
enuHHIY (B JaHHBIX CIydasx — YCIOBHYIO eAMHUILY). OHAKO XOpOIIO
W3BECTEH B JETCKMX WIpax HauWBHBIA c4eT 1O Tpex. Takoi cuer
CTPOMTCS HCXOHIS U3 YMEHBIIEGHHS BPEMEHHOI'O OTpe3Ka MEXIy
WHTEPBAJIOM «IBA» H «TPU»: 064 HA 6epesouKe, 064 HA HUMOUKe, 084
Ha ueson0uKe, 08a HA conenvke, 084 HA NAYMUHOUKe, 084 C HUMOYKOL,
06a ¢ u2010uKol U Np. YMEHBIICHHE MPOUCXOAUT B COOTBETCTBUU C
MPEACTABICHUSMH O TOJIIMHE (MPOYHOCTH) KaK IMoKazaTene Ooib-
LIEr0 BPEMEHHOro OTpe3Ka (BepeBOuKa TOMNIIe MayTHHOUYKH). Takoi
CUeT, JOWIS 1O ONpeAeieHHOW cTaauu (Hampumep, OO0 06a ¢
NOJI0GUHOLL), TIPEBPAIACTCSA B CUET yOBIBarOIIUHA. MOXXHO HaOIIOAaTh
B peud H (PONBKIOpHOE MPONODKEHHE cYeTa, IOCTPOSHHOE 10
NpUHIUITY TpoudHOCTH: «Tpu Ha BepéBouke... Tpu Ha HUTOUKE... Tpu
Ha comenbke... BepéBouka oOpsbiBaercs... Hurouka oOpbiBaercs...
Comnenbka oopriBaercs..." [Popym ABBY Lingvo].

[TogoOHBII cYeT MOXKET CTPOHMTHCS Ha MPEACTaBICHHUSIX O
OECKOHEYHOM AENMMOCTH MPOCTPAHCTBA M BPEMEHH W HAIIOMHUHAET
anopun 3eHOoHa 00 Axwuiiece W depenaxe. Ha Ham B3risin, MCTOKH
TAKOTO CcYeTa YXOIAT B IIIyOOKOE NpOLUIOE W CBSA3aHBl C Tak
Ha3bIBa€MBIM CUETOM 0e3 yKcia, MPeJCTaBICHHOM B TEKCTaX PYCCKHUX
3aroBOPOB U TOXOPOHHO—TIOMUHAIBHBIX TPUYNTAHUSX.

Jlnteparypa

1. HanmoHanbsHBIN KOPIYC pycCcKOTo A3bIKa. [DIEKTPOHHBINH
pecype] [URL: http://www.ruscorpora.ru]

2. ®opym ABBY Lingvo. [Onekrponnsiii pecypc] [URL:
http://forum.lingvo.ru/actualthread.aspx?tid=35418]
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«/InajiekTHasi YepecnoJIOCHIa» U HAUBHAS INAJICKTOJIOTUsl
(Ha maTepuaJjie ropopa ayjaa Yasan Pecny0iauku Anpirest)

A. A. Comun (PITY, Mocksa)

"Dialect open field system" and naive dialectology (based on
the idiom of Ulap village, the Republic of Adygea)

A. A. Somin (Russian State University for the Humanities,
Moscow)

Two questions that my talk concerns are: 1) the view of Ulap
village inhabitants (the Adyghe Republic) who speak a variant of
Besleney dialect of the Kabardian language on their own idiom and
other Circassian idioms, and 2) the main markers of different
Circassian dialects from the point of view of Ulap idiom speakers.

1) Even though Ulap inhabitants suppose that the existence and
the peculiarities of their idiom are well known in other Adyghe
villages, their idiom is not understandable for speakers of Adyghe
dialects. However, Ulap speakers themselves can modify their speech
to achieve intelligibility with other idioms, though they can not
explain what linguistic changes they make when switching codes.

2) Among dialectal differences between Circassian idioms Ulap
dialect speakers name first of all lexical variants; they also notice
differences in phonetics and some grammatical peculiarities (examples
will be presented in the talk). All of them can be a basis for teasing
rhymes and jokes.

The example of Ulap village demonstrates how living among
different idioms influences the linguistic feeling of local inhabitants.

B nmokmage moWaér pedb O MPEACTABICHUSAX JKUTEICH ayna
Vnsn PecniyOonuku AfbIresi, TOBOPSIIMX HAa OCCICHEEBCKOM JUATICKTE
KabapIMHO-YEPKECCKOr0 SI3bIKa, O JAPYTHUX aIbIICKUX HIMOMAX U O
HanboJIee BAXKHBIX MapKepax, MO3BOJISIFONIIX OMPEACTHTD HIANOM.

Ayn Ynsn okpyxEH ayliaMu, B KOTOPBIX TOBOPST Ha HIMOMAX,
OTIIMYHBIX OT YJATCKOrO. YJISIMIBI YBEPEHBI, UTO  «)JIANCKULL
Ouanexmy (WU 5A3bIK;, & TAKKE «OECIeHee8CKUll 53bIK») SBISCTCS
CIMHCTBEHHBIM B CBOEM pojic B Anbiree (HEKOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA
cyliecTBOBaHME emé AByX Oecin’. aynoB B KpacHomapckoM Kpae).

7 o o
3mech w panee: 6oiced. — OXKEOYTCKUW, wian. — IMATICYTCKUHA, mem. —
TEMHUPrOEBCKHil (OCHOBA JTUTEPATYPHOro) (IUANCKThI aJbIFEHCKOr0 S3bIKa),
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Kpome Toro, oOmpomieHHbIC YNANIBI MOJAarawmT, 4Yro  (akT
CYIIECTBOBAHHUSI 0COOOT0 VISAINCKOIO TOBOpa W €ro BaKHEHIIne
JIMHTBUCTUYCCKAE XaPaKTEPUCTUKH W3BECTHBI HOCUTENSAM JIPYTHX
aJBITCKUX UJIMOMOB B AJBITEE.

Bce nn(popMaHTHl cunTaroT yi. Oonee ONMHM3KMM K Kal., 4eM K
a7BITEHCKOMY SI3bIKY, TPH O3TOM JIJIS YIISIIIIEB HE MPEACTaBISET
CIIOXHOCTH OOIIeHHEe KakKk C KabapIuHIaMH, TaK U C HOCHUTEISIMH
aAbITeHCKUX AUANeKTOB. [IpHUMHON MOCIEIHEr0 CUNTACTCS U3YUCHHE
JUTEPaTypPHOTO aJBITeHCKOTro sA3bIKa B mKoie. [Ipu aToM yi. ocraéres
HEMOHATEH JJIs aJbITeHIeB, TOITOMY MPHU OOIICHUU C HUMH YJISIIIBI
nepexonaT Ha aAuanekT coOecennuka. MHQopmaHTel, omHako, He
MOT'YT Ha3BaTh, YTO MMEHHO OHH MEHSIOT B CBOEM S3BIKE, YTOOBI
3arOBOPUTH Ha YYXXOM AMAJEKTE: 3TO MPOHCXOIANUT «MAUUHATLHON.
«llIxom0¥ MUANIEKTOIOTUWY TSl YIISIIIIEB CIYXHUT, BO-TIEPBBIX, TO, YTO
B caMOM VYidme y MHOTMX W3 HHX €CTh COCeId WM Jaxe
POJICTBCHHHKH, TOBOPSIIME HA Pa3HBIX JTHANIEKTaX, a BO-BTOPBIX,
peryisipHoe OOIIeHHEe ¢ OJHOKYPCHHKaMHM U3 Pa3HbIX MECT B
CTyJlIeHUYECKHUE TObl B Maiikorie.

Tenepp paccMOTPUM IO YPOBHSIM OCO3HABaeMble YIAMLAMH
paznuuns Mexny uaumomamu. Ilpu oTBeTe Ha BOIPOC O PANTHUUSIX
nepBoe, Ha 4TO 00paIialoT BHUMaHue HHQOPMAHTHI, — 3TO JIEKCHKa. B
MepByI0 odepens OOBIMHO MPUBOISAT BapUAHTHI CIIOBA Ymo: TeM. sad
(sada), yn. sja, sot u (1151 HEKOTOPBHIX MHOOPMAHTOB) Awe, Kal. Awe,
Okenl. Sad, u maxe BapHaHTHI OTACIBHBIX ayJoB: sadra (xamOuuwn,
TeM.), dora (Xartykaii, Tem.). bxen. BapuanT Sod, B KOTOpOM
MPUCYTCTBYET XapaKTEpHBI UId 3TOro AuanekTa 3ByK [§], nér B
OCHOBY JIPa3HWIKH i 0XKEIYroB Sad-masad, Tie masad MOXKeT ObITh
KaK OTPUIATENLHOW PEeAyIUIMKAIUeH C MPepUKCOM OTPULIAHUS mo-,
OOBIYHOU ISl YIISATICKOTO TOBOPA, TaK M PaCIpOCTPAHEHHBIM UMEHEM
st cobaku. Cpeny Ipyrux 4acThIX NMPHUMEPOB CIIOBA Xe€0: YII., TEM.
xalag*a, kab. Saq¥e, 6edpo: yn. peg*an, TeM. § ale, AIC. g¥aw ¥ IIp.

Craenyrommii ypoBeHb, pa3nuiusg Ha KOTOPOM Ha3bIBAIOT
nHopMaHTHI, — 3TO (poHeTnka. Tak, HarpuMep, o0 kKab. TOBOPAT KaK O
«bonee mscKOM», YIIOMUHAS OOJBIIOE KOTUYECTBO 3BYKOB [§]. Takoe
€ro CBOMCTBO OOBSICHSETCS COOTBETCTBUEM MEKIY YI. H TEM.
mwrsmumu  [§], [§7] u kab. cBUCTSmE-IMNIAINAM [§], a Takke

becn. — OecieHeeBCKUH (AnalleKT KabapauHO-4YepKECCKOro SI3bIKa), VI. —
YISITICKUH (TOBOD), kKab. — KabapANHO-9EPKECCKUH (SI3BIK).
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HanmuuueM cypoukca jekmapatmBa -§ y Tharonos”. YV ka6.
aAbITCHCKUX AayJIOB HECKONbKO MHBIE COOTBETCTBHUS: OIHA W3
WH(POPMAHTOK paccKaszalia UCTOPUIO O B3aMMHOM IIepeApa3HUBAHUH C
MYXYUHOH M3 ayia XOI3b: MHUILIEHBIO HACMEIIKH CTald (OpMBI YII.
sazeja |/ xab. soz’eja ‘s cman(a)’, mpuuéM ISl OOOMX BapUaHT
cobecelHUKa TONyYall XapaKTEPUCTUKY «V HAC MaK MOJbKO Oemu
2osopsamy. s TeM. BaXHBIM OTIMYHEM SIBIISCTCS HaIMYME 3BYKa
[S¥], xoropomy B yia. coorBercTByer [f]. B o0ObuHON peun Takoi
HETPUBHAJBHBIA MEPecUET MPOUCXOIUT aBTOMATUYECKH: TakK, IUaric.
XeteS¥at ‘KOHEI] oropoja’ BBI3bIBACT CMEX Yy VIAIIEB, T.K. fof —
HEIEH3yPHOE CIIOBO B yi. HakoHer, yii. 4epToi siBiseTcs Hanuuue [(]
Ha MecTe OONBIIMHCTBA TeM. [q], YTO MOXKET MepeApa3HUBATHCS U
NPUBOANT K OLEHKE CBOEr0 HAMOMAa CaMHMH YISIIAMH Kak
«epyboeoy.

I'pammaTuka sBieTCSs HaUMEHEE OLIYTHMBIM MapKepoM
pasmuunid. Mckirouenne — yn. cypdukc orpunanus -gam Ha MecTe
TeM. -ep. MI3BecTeH aHEeKAOT O TEMUProeBlax, CIPOCUBLINX YISILEB,
ecTh JHM Ha peKe MOCT, M TIOMNaBIIMX B BOAY, T.K. OAWH W3
CTIpaIIMBAIOMINX TTOHST OTBET § '27eqam ‘HE UMeeTcsl’ KakK ‘eCThb MOCT
n emé Kakou-To gam’.YIANIBI CUUTAIOT -gam HauOoiee W3BECTHOMN
YepToOil CBOEr0 MAMOMa, U MMEHHO 3Ta OCOOEHHOCTH Iepemaércs B
MEpBYIO OYepeab MPU NapoAUPOBAHUH FOBOpa (Apa3HUIIKA §am-Sam).
Takum o0pa3zoM, Ha MpUMepe KHUTeled ayiga YIsin BHIHO, Kak
«IHMaJeKTHAs YepecHoNOCHLa» W TOCTOSHHBIE KOHTAKTBI C HOCH-
TeNsIMH OJM3KOPOACTBEHHBIX UANOMOB OOOCTPSIIOT JTMHTBUCTHYECKOE
9yThE HOCUTENEH.

¥ B kab. roBopax ajbirelickux aymos Xomsb, Brieuencun u KomexaGis
yka3aHHBIH cyddukc orcyrcTByeT. O pa3nuueHny y yismes Kad. Agpiren u
kab. Kabapmuno-bankapum cMm. B cratee [.A. Mopo3za B HacTosIIEM
cOOpHHKE.
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“XBoct craporo Carannl”: Moo Mopranyr u Bajsimickasi
cyppuxcanus

A.U. ©anunees (UJ/IH PAH, Cankm-Ilemepbype)

"The tail of the old Satan": Iolo Morganwg and the Welsh
suffixation

A.L Falileyev (ILS RAS, St. Petersburg)

The presentation will demonstrate some aspects of Iolo
Morganwg’s view of his native language. His opinion plays an
important role in the studying of the historical morphology of Welsh.

OnBapa Yunbsamc (1747-1826), Gonee M3BECTHBIA 1O CBOEMY
nodtndyeckomy nicegonumy Homo Mopranyr (Iolo Morganwg),
SIBIISICTCS] OMHUM M3 CaMbIX M3BECTHBIX BaJUIMHIIEB. AHTHKBAp, MO3T U
KOJUIGKIIMOHEP, a TakKe KaMEHIIMK U PEe3UUK, OH MpPOCIaBHICSH, B
MEepBYI0 oYepenb, KaK BBLAAIOUIMNACA MHUCTHU(UKATOD H TNpenreya
Heoapyuanusma. JInanocts Mono u ero Bkiajx B HCTOPUIO BAIIIMICKON
KyJIBTYpBl YK€ JOJIrOe BpEMsl HWHTEpPECYeT HCCIeOoBaTeNei: TUM
BONPOCaM TIOCBALICHO 3HAYUTENbHOE KOJUYECTBO MOHOTpadHii.
CoOCTBEHHO JMHTBUCTHYECKHWE B3IISAABI OJTOr0, B CYLIHOCTH,
Jaliekoro OT JIMHTBUCTHKH aBTOpa, OBIIM CKPYIMYJIE3HO HW3y4YEHBI
P. Kpoy, xoTopbIii, MeXIy NpOYMM, MOKa3asl, HACKOJIBKO Ba)KHBIMHU
st Mono ObutM aHHBIE IOTO-BOCTOYHBIX JHMAJIEKTOB BaJUIMHCKOTO
S3bIKA, KOTOpBIE, MO €r0 MHEHHIO, 3HAYUTEIbHO MPEBOCXOAMIH IO
KayecTBY AaHHBIE ceBepo-3amaZa. B HacTosieM [OKIajae TJIaHH-
pyercsa paccMOTpeTb HEKOTOpble acleKThl BUaeHHs Momo cBoero
POAHOTO $I3bIKA, KOTOpBIE HEOE3BIHTEPECHBI JJsl HCTOPHUYECKON
MOP(OJIOTUHU BaJUTUHCKOTO B LIEIOM.

B nuceme, agpecoBanHOM cBoeMy chiHYy Tammecuny ot 27.01.
1826 . (NLW 21286E, no. 1005), Mono Mopranyr xaiyercss Ha
“HCTIIOPYEHHOCTh” CEeBEpHBIX AuajiekToB (I'BuHenm), KoTopas MpOHHU-
KaeT U B S3bIK BaJUTMHIEB-HOHKOH()OPMHCTOB [0ra, 8 UMEHHO: ‘‘TloCcTa-
HOBKa cjlora ol Kak XBocTa, HE MEHEE yKACHOTO YeM XBOCT CTApPOro
Cartanbl (cynfon hen Sattan)”. HMomo wumeer 31eck B BHAY
HEOObIUaliHyI0 TNPOAYKTHUBHOCTH cydduKkca mpuiaratelbHbIX -ol,
KOTOphIA 0€3 BCAKOH HEOOXOIMMOCTH Jo0aBisieTcs K  yKe
CYIIECTBYIOIIUM NpPWJIAaraTelibHbIM, 4YTO MPUBOIUT K IOSBIICHHUIO
nyOneToB, Kak Hamp., B ciaydae ¢ parodol ‘TOTOBBIA’ nipu parod ‘id.’.
OH Takke YNOMHHAeT TpUiIaratenvHble uniogyrchol ‘mpsmoit’
(uniongyrch), hynodol ‘npumeuarenvubiii’ (hynod), cyffredilol
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‘oommii’ (cyffredin), anferthol ‘orpomusiii’ (anferth) m mobaBiser:
“mouty Bce OHM MopoxkaeHHe ['BuUHennma, HO rae Obl OHUM He ObLIH
POXKIIEHBI, BCEX UX HA BUCEIUILY .

Kak mpencraBnsiercsi, COOCTBEHHO IMHIBHCTHYECKOE HaOIr0-
nenne Moo Mopranyra ynauHo BIIUCHIBAETCS B OOIIYI0 KOHLEIIUIO
BaJUIMICKUX JWAJIEKTOB JTOTO aBTOpPA, OAHAKO IO HEMOHSATHBIM
MPUYMHAM 3TO CBUACTENBCTBO BBINAIO M3 BHUMAaHHUS COBPEMEHHBIX
uccnenosareneil. [leiicturensHo, P. Kpoy orMmeuaer, 4ro ¢ To4uku
3penusi Momno, B ceBEepHBIX IUAIEKTaX BAJUIMHCKOTO SI3bIKA HMCIOJb-
3yercsi 3HAYMTENFHOE KOJIMYECTBO “‘HEHYXHBIX” Ccy(hdUKCOB, HO
WUTIOCTPUPYET 3TO TONOKEHHE TOIBKO Ha MpuUMepax TIarojibHON
cucrembl [Crowe 2005: 319-321]. Cama xe 3Ta mpoOiiema He HOBa
(cp. nmar. prodigus w prodigalis, continuus n continualis), ogHAKO
BONpPOC, TOJHATHIA BaNIMIICKUM aHTHKBapoM Hadana XIX Beka,
OKa3bIBAeTCsl JIOCTATOYHO AKTYalbHBIM W TOHBIHE. B 3ToH CBsI3M
MOXHO 0OOpaTuTh BHHMAaHHE Ha MPOAODKAIOUIYIOCS THCKYCCHIO 00
HUCTOPUHU OTATbEKTUBHBIX MpPUJIaraTelibHBIX U MX COCYILECTBOBAHMH,
YTO 3aTparuBacT HCTOPUYECKYI0 TpaMMaTHKy (M COOCTBEHHO
CTUJIMCTHUKY) BCEX KEIBTCKUX S3BIKOB, a HE TOJIBKO BAJUIMICKOTO, CP.
[Wodtko 1995: 284-5]. Cnemyer OTMETHTH, YTO B JPYrOM MeECTe
(NLW 13089E) Mono MopraHyr BbICKa3bIBa€T CBOM COOOpPaKEHUS U
no mosony cypdukca mpuiaraTeldbHBIX -0g, Ha MECTe KOTOpPHIX B
IOKHBIX JHAlIeKTaX HaXOOUM -us, Cp. tesus W tesog ‘TEILIbIi’.
[IpumMeuaTenbHO, YTO B 3TOM Cclydae BaJUIMHCKUN aHTHKBAap HE
cautaer 3TH cypdukcel “xBocrom CaTaHbl”, XOTS C WX HOMOIIBIO
TaKXKe TMPOU3BOAATCS MpHJaraTelbHbIE OT MpUJIaraTenbHBIX, CP.
boddlonus ‘npustasit’ (boddlon ‘id.”) unmu cwrog ‘koporkuit’ (cwta ‘id.”).

U3zBecTHO, uTO B MO31HECpenHeBaIUIHNCKOM cyddurke nmpunara-
TENBHBIX -0g, CTOJb TMOMYISAPHBIA B OoJiee paHHUI Mepuol, 3HAYH-
TEIBHO HAaYWHACT YCTYIaTh 1O 4YacTOTHOCTH cyddukcy -ol. Bomee
MeHEee MOHATHO M TO, YTO MPUYMHBI TOMY MOTYT OBITh pa3HOOOPa3HbI
W HECBOAWMBI K €IMHOMY HCTOPUYECKOMY 3HaMeHatento, cM. [Russell
1993] u [Zimmer 2000: 548-9]. OmHako, Kak MpPEACTaBISACTCS, B
COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHMUAX 3TOW MPOOJIEMAaTHKH, KOTOPBHIM SIBHO
HE XBaTaeT KOMIUIEKCHOCTH, cleqyeT oOpaTUTh caMoe MPHUCTAIBLHOE
BHHUMaHUE Ha TUAJICKTHOE pacipeeseHne COOTBETCTBYIOIUX (popM 1
X TOCIenyollee pacnpocTpaHeHue. bomee Toro, mpu aHammse
CO3JaHHBIX Mapy BEKOB Ha3a]l MPOU3BOMHBIX IMpUiaraTelbHBIX HU B
KOeM CJy4ae HeNb3s BBIYCKaThb M3 BUIA COLMOJMHTBUCTUYECKHUI
acmekT. JTo 3ameuaHue, BbickazaHHoe [I. Paccemnmom B ykasaHHOH
CTaThe MO TOBOAY LUPKYIALMW KaOMHETHO CO3AaHHBIX ‘‘yUEHBIX
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CIIOB”, HY’)KHO NMPUMEHHUTh U K 0OJiee MUPOKOMY KPYTY SIBICHUHU, B
MEPBYIO OUYEpEllh B CBS3H C OCOOCHHOCTSMHU PEITUTHO3HOW XU3HU B
Voabce Haumbas c¢ XVIII Beka. IloHsATHO, 4YTO MCCIEIOBaHHE
MOP(HOJIOTHN BANTHHCKHUX MPHIIATATELHBIX TOJDKHO OBITH MPOBEICHO
Ha OCHOBaHHH ITOJIHOW BHIOOPKH MPUMEPOB H C YU4ETOM BCEX “XBOCTOB
craporo CataHsI’.
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«Hapoanasi» ceMaHTHKA B KOHTEKCTe MHOTOSI3bIY sl
E. B. Xauamypan (Ynusepcumem Ocno)
“Folk” semantics in multilingual context
E. V. Khachaturyan (University of Oslo)

“What strategies do parents use explaining the meaning of a
word or a of an expression to a child?” — this is the main question that
will be investigated in the paper. The analysis, that is based on the
recordings of the conversations with a trilingual child (following the
strategy one parent-one language), will show that the way of the
explanation changes not only according to the semantic properties of
the word, but depends also on the linguistic features of the language
and individual properties that characterize each parent. The problem
of the identity and the vocabulary connected with the national
identification of the child will be also discussed.

Kak u3BecTHO, omucaHWe 3HAYCHUS CIIOBA SABJISCTCS OJHON U3
KJTFOUEBBIX TPOOJIEM CEMAHTUKU. Pa3IUYHbIC CEMAaHTHUECKHME IIKOIBI
MPUICPKUBAIOTCS PasHbIX B3MIAZAOB HAa BTOT cueT. OJHAKO B CUTY-
alMy, KOrja 3HAYCHUE CJIOBA HYKHO OOBSICHUTH PEOCHKY, Ka3aaoch
Obl pPAagUKAILHO pPA3TUYHBIC TEOPETHUCCKHE YCTAHOBKH MOTYT
3¢ (HEKTUBHO COCYIIECTBOBATH.
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B noxnane pedpb moiiner o cTpaTerusix, KOTOPbIMHU MOJIB3YIOTCS
poauTenu, oOBSCHSAA 3HaUCHUS OB peOeHKy (B mepuos ¢ 4 10 5 jer).

MarepuanaoM WMCCIEIOBaHUS CIIyXKAaT JTHEBHUKOBBIC M ayIHO-
3amucH  (4acTb JIOHTUTYIAMHAIBHOTO MCCIEJOBaHUs) Pa3rOBOPOB
poauTeneil ¢ TPeXbA3BIYHBIM PeOCHKOM (CTpaTerusi OAUH POIUTEND —
ONMH SI3BIK: PYCCKUIl — S3BIK MAaTepH, WTAIbSHCKUNA — S3BIK OTIIA,
HOPBEXCKHUI — SI3BIK B IETCKOM Cafy).

B omuceiBaeMoil CUTyallud MHOTOSI3BIYUS POIUTENH SBIISIOTCS
9yTh JIM HE CIUHCTBCHHBIM HCTOYHHMKOM S3bIKa IS peOCHKa, a
MACCUBHBINA CIIOBAapHBIA 3amac Kak PYCCKOro, TaK M HTAIIbSIHCKOIO
S3BIKOB TIOYTH COOTBETCTBYET AaKTHBHOMY CIIOBapHOMY 3amacy. B
CBSI3U C 3TUM OT MOBEJCHUS POANTENECH BO MHOTOM 3aBHCHUT SI3bIKOBAsI
KOMIIETEHTHOCTb peOeHKa.

Pebenok wacTo cnpammBaer o 3HaYeHUH cloB. B GonbmmHCcTBE
CllydaeB 3TO CJIOBa WM YCTOMYUBBIC BBIPAXEHUS M3 JETCKUX
(UIBMOB, TIECEH WJIM KHUT, B HEKOTOPBIX CIIydasiX 3TO CJIOBa, KOTOPbIE
POAMTENN HUCTONB3YIOT B pasroBope ¢ pedeHkoM. MHorga kaxerc,
YTO HEKOTOpPbIE CJIOBa YK€ M3BECTHHI peOCHKY M OTBET Ha BOMPOC
«4TO Takoe p?» TpedyeT He MPOCTO JIMHTBUCTUUYECKONW KOMIIETCHIIUH
(Hanp. TpH OOCYKACHHHM Ka4yecTB: XWUTPBIH, YMHBIH, KPaCHBBIMH,
TITYTIBIH).

CrnoBa, 0 3HAUYEHHHM KOTOPHIX PEOCHOK CHpaIlMBaeT, MOXHO
MOJENUTh Ha HECKONbKO Tpymm. CioBa ¢ aOCTpakTHBIM 3HAUYCHHEM
(Hamp., dobpoma, 110608b, JHceramnv, Y8ANCAMD), CIIOBA ¢ KOHKPETHBIM
3HaYCHUEM (HAIIp., HOJIEHO, JIYKOUIKO, 8CAOHUK), PEAlINU, HEN3BECTHBIC
peOeHKy, KOTOPBIH )KUBET B APYroi crpaHe (Hamp., ApsHUK, 6apaHKu,
MOIOKO Ybedcano, 8aneHKu), peannu, TIOXO HM3BECTHBIE COBPEMEH-
HOMY peOeHKy (Hamp., JIEKCHKa U3 CKa30K: mepem, Kpblibyo U T.IL).
IIpu 3TOM cTparterusi oOBSCHEHHUS YacTO MEHSETCSA B 3aBUCUMOCTH OT
TpYIIBL, KOTOPOH NPUHAMICKHUT clioBo. Kpome TOro, psig cioB u
BBIPOKCHHUI BBI3BIBACT BONPOCHI, KaK Ka)KeTCs, WMEHHO B CHIY
HelocTaTKa TMAacCUBHOTO BIAJICHUS SI3BIKOM (HAIp., wecmuoe Clo6o,
cmpecc, Hep8HUYAMb, PUCKOBAMD).

B nokxnmage Oynmer mpeactaBieHO, Kak HpoOJieMy CeMaHTHYe-
CKOT'O ONpeneNieH sl pemaeT KaxIplid u3 poauteneil. byner mokasaso,
KaKyl0 pOJIb HTPAIOT MPU ITOM T'€HJCPHbBIC, HAIIMOHAIIBHBIC, a TAKXKe
npodeccroHaIbHbIe (MaTh — JIMHIBUCT, OTEI] HET) OCOOCHHOCTH.

OtnenpHOE BHHMMaHHE OyAeT YAEIEHO JIEKCHKE CBS3aHHOU
¢ camonJeHTH(UKalKeH. B 4aCTHOCTH: 4TO 3HAYHUT «OH HTAJbSHEI?
KTO TaKUe WHOCTPAHIIBI? KTO TAKUE TYPUCTHI?
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(0 HﬂpO}lHOﬁ 3TUMOJIOT'MH U KOJIHUYECCTBCHHBIX COUYECTAHUAX C
npujaraTeJbHbIM B PYCCKOM A3BIKE

H. A. Ulaponos (PITY, Mocksa)

On the folk etymology and quantitative combinations with
the adjective in Russian

1. A. Sharonov (Russian State University for Humanities,
Moscow)

The paper deals with grammatical reanalysis that takes place
due to a folk interpretation of a grammatical form. It concerns Russian
constructions that contain a numeral (dsa ‘two’, mpu ‘three’ or
yempipe ‘four’), adjective and noun. All the nouns in combination
with these numerals have the genitive singular form (in the subject
position). It is expected that an adjective should agree with noun in
number and case. However, in the case of nouns of feminine gender
an adjective often occurs in the nominative plural form because the
form of nouns is reanalyzed by speakers.

HauBHOE »THUMONOTrHU3UPOBAHHUE CIOYKUT JUISI OCMBICICHUS
CIIOKHOH MM HENOHSITHOM IS HOCHUTENEH A3bIKa SI3BIKOBOM
€IMHULIBI, BBCICHUS €€ Ha OCHOBEC BHEIIHErO CXOJICTBA B KJIACC
Yy)KEPONHBIX € sBIeHU. VHBIMH CIOBaMU, HAaUBHOE 3TUMOJIOTH-
3UPOBAHUE HCXOAUT M3 HMMMAHEHTHOW CHCTEMHOCTH M MOTHUBH-
POBaHHOCTH JIFOOOTO SI3BIKOBOTO 3HaKa. B KakoM-TO CMEICIIE
mparMaTHYecKass BBITOJIa OT OOJIErYEHHOTO OCBOCHHUS CIUHUIIBI
OKa3bIBacTCsl OoJjiee I[EHHOM, 4eM HCTUHA. [IpUHATO CcYMTaTh, YTO
MaTepuan JUisi HapOJHOM O3THMOJIOTHM — JIEKCUKa (Hampumep,
canvubili, w3 QpaHiy3ckoro sale — ‘Tps3HBINA’, HENpPaBHILHO
CBS3BIBAIOT CO CIIOBOM Cajl0, UTPOBasi dTUMOJIOTHUS: HpUX8amu3ayus,
OdepbMOKpamyl U IOA00H. ).

OpHako cdepa HAPOAHON ITUMOJIOTHH MOXKET POCTHPATHC U
Ha TrpaMMaTHYecKHe KOHCTpyKUHMH. PaccMOTpuM B 3TOH CBS3U
PYCCKHE KOMMYECTBEHHBIC KOHCTPYKIIUU C YUCIUTEIBLHBIMU 08d, mpu
u yemvipe. Haxomsice B popMe UM. U BUH. MajeKel, YUCITUTEIbHBIC
YIPABISIOT CYNECTBUTEIBHBIMU, TPEOYsS OT HUX (DOPMBI €1. Y. POII.
naj.. 0ea cmyoewma, mpu neuu, wemvipe cmoia. llpunaratensHoe,
MOMEIIaeMOe B TaKyl0 KOHCTPYKLIMIO, MOXET HaXOJUTHCA B MPEHO-
3UIUU K KOJIMYECTBEHHOMY codeTaHuio. [Ipu sToMm mpunaraTenbHOE
MpUHUMAET POpPMY MH. U.: 32 HOCIEOHUe 08a MeCAYd, 8 nepevle mpu
OHsl, yepe3 Kadicovle uemblpe Hacd. 3aHUMATh TPETO3UIINI0 MOXET
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OTHION HE KaKIO0C NpHIaraTebHoe. OneHnure CTPaHHOCTD
coquaHI/m * lenosvle 06a nucema; ‘nepcnexmusnvie mpu 3a0ayi;
*cnocobuvie wemvipe acnupanma.

CrangapTHas TO3WIHS TPUIATATEILHOTO B KOJUYECTBEHHOM
COYETaHUH — TO3ULMSI MEXAY YHCIUTENBHBIM U CYIIECTBUTEIBHBIM.
[Ipu 5TOM MpHIaraTenbHOE MPUHUMAET (OPMY POIUTEIBHOTO Maaexa
MHOXECTBEHHOT'O 4YHCIa: 08a HOBLIX CHYOeHMd, MpPU OOUHAKOBbIX
pesynomama, X0Ts (HOopMaTbHO OHO 3aBHUCHT OT CYLIECTBUTEIBHOTO,
JOJDKHO COTJIACOBBIBATHCA C HMM HE TONBKO IO MaAeKy, HO U IO
yrciay. Buammo, ¢ TOYKH 3peHUs] TpaMMaTH4eCKOH JIOTHKH, 3TO
Hanbojee AMCrapMOHHYHAs KOHCTPYKIHUS PycCKOro si3bika. To, 4To
TaKOE COIJIACOBAHUE MPOUCXOANUT TOIBKO B CIIOBOCOYETAHHSIX C TPEMS
YUCITUTENLHBIMU, TPOOJIEMY HE YMEHBIIIAET, TaK KaK YHCIUTEIbHBIC
06a, mpu U Yemvlpe OUCHb YACTOTHBI B PEUH.

CymiecTByeT BO3MOXXHOCTH BIIOJIOBHHY YMEHBUIMTH KOIH-
YECTBO CJIOBOCOUCTAHMM, MOCTPOCHHBIX MO TAaKOW IpaMMaTHUECKOM
cxeme. [IpaBma, mMpUXOAWTCS WATH HA HMCKaXeHHUE HCTUHBL. O yeMm
UAeT peub? BoJBIIMHCTBO CYILIECTBUTENBHBIX B KEHCKOM POJE HMEET
OMOHUMUYHBIE (POPMBI POJ. TI. €. Y. U UM. II. MH. U.. Hem KHueu (POoxl.
M., eA. 4.) ¥ omu kHueu (UM. 1., MH. 4.). [lodemy Obl He TpakTOBaTh
dbopMy epyuiu B KOTUYECTBEHHOM COYETAHUH Mpu ecpyuiu HE Kak
¢dopMmy poad. M. ex. Y., KOTOpOH OHa SBIsAETCA, a Kak popMy UM. II.
MH. 4., Kak B CJIOBOCOYETaHMM omu cpywu? B pesynprare
MEPEOCMBICIICHUS TIOJTy4aeTCs KOHCTPYKIUS: dee (mpu / uemwvipe)
cnaoxue epyuiu, KOTopast KOHKypHpyeT ¢ (popMaIbHO IPaBHIIbHON, HO
OJTMO3HON KOHCTPYKIUEH 08e (mpu / uemvipe) ciaoKux epyulu.

Takoe mepeocMbICIEHHE TpaMMAaTHUecKOH (OPMBI CyIecT-
BUTEIBLHOTO Pa3BUIIOCh, BO3MOXKHO, B IIepBoi monoBuHEe XX Beka. [lo
KpaliHell Mepe, B CTUIIMCTUYECKHUX CIIPAaBOYHHMKAX cepelnHbl XX Beka
JIENAeTCsl OCTOPOXKHOE YTBEPIKJICHUE, YTO HOoBass ¢opma (MM. MH.)
Oosee mpenmouruTenbHa, yeM crapas [cm.: Cympyn 1957: 77-79;
lopbaueBnu 1978: 259]. Jpyrumu ciloBamMH, B KOJIHYECTBEHHBIX
KOHCTPYKIHSIX CO CIIOBAaMH KEHCKOT'O POJa MPOUCXOIUT MEePEeoCMBbIC-
JICHWE: YHUCITUTEIbHOE TIepecTaeT yNpaBiATh M MpeBpamaercs B
corjacyemoe Mo Maaexy clIOBO: dge Kpacusvle po3vl: po3bl Kakue? —
Kpacusevie, Kakue? — Oge. HapomHOW STHMONOIHMHM TIOMOTaeT |
MPUHIIMIT aHAJIOTHH: YUCIIHUTEIBHBIE B KOCBEHHBIX Majexax (Kpome
BUHHUTENBHOTO) TIEPECTAIOT YIPABJISTh U CTAHOBATCS COIIACYEMBIMHU:
08YX Kpacusvlx po3, 08YM KpPACUBbIM pO3AM, O08YMs KPACUBLIMU
po3amu U T.1.
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OIHaKo TEePEOCMBICICHUE CYIIECTBUTEIBHOIO, YIPOIIAOIIee
KOHCTPYKIIHIO JUISL CIIOB JKEHCKOT'O POJIa, «CIIOTBIKACTCS» O MpodiieMy
OTCYTCTBHS TPAMMATHUYCCKOW OMOHUMHH Y TPYIIIBI JIBYCIOKHBIX
CJIOB XEHCKOTO popa. /[ee dgepu, mpu pexu, HO — dicelle3Hble 08epi,
wupoxue pexu. «Bcmm, — mmmer K.C. TopbayeBny, — y
CYILECTBUTEIFHOTO JKEHCKOTO poJia ()OpMbI MMEHHUTEIBHOTO TajexKa
MHO)KECTBEHHOTO 4HMCIIa OTJIMYAIOTCS 10 YAAPEHHIO OT (opm,
BXOISIIMX B KOJIMYECTBEHHO-MMEHHOE COYETaHHE, TO OIpE/ACICHHE
OOBIYHO CTaBHUTCS B POAMTEIBHOM MaJEKe MHOKECTBEHHOTO 4YMCIIA:
08e 8bICOKUX 20pbl, mpu 0epomublx eonnbly (['opbaueBnu 1978: 262).
DTO yTBEpKICHUE HCCIEA0OBaTEeNb JENaeT, BHUIMMO, Ha OCHOBE
npo()eCCHOHAILHOTO OTHOILIGHUS K TpaMMaTUKE W HETOOLCHKU
HApOJHOW OSTHMOJOTHH. AHAIU3 YIOTPEOJICHUS HEKOTOPBIX YacTo
UCIIONIb3YEMBIX B PEUM JIBYCIOKHBIX CJIOB JKEHCKOrO pona, He
UMEIOIINX IPaMMaTHYSCKOH OMOHUMHHU POJ. M. €. Y. — UM. II. MH. Y.
B HanmoHaapHOM KOpITyCe PYCCKOTO si3bIKa 3a MOCIESIHHE MATHICCAT
JEeT JEeMOHCTpHpYeT cialylo pelIeBaHTHOCTh NpU3HAKa IIepeHoca
yoapeHusi Ha JpYrod cjor, mpeoOjagaHue NPUMEPOB C Mpuiara-
TEMBHBIM B MM, T1., MH. .

B nokmaze Ha mpuMepe aHalM3a KOJIUYECTBEHHBIX KOHCT-
PYKUMI C CYIIECTBUTENBHBIMH c8eyYd, pyKa, Hoed, 08epb, CmeHa
Jenaercsi BBIBOJ O HEYYTKOCTH COBPEMEHHOTIO HOCHUTEIS PYCCKOTO
S3bIKA K Pasinuyuio (OPMBI MPHUIATAaTEIBHOTO B KOJMYECTBEHHBIX
KOHCTPYKITHSIX, O BOCHPUSATHH BCEX TMpPHJIAraTeIbHBIX B JIaHHON
MO3UIUK Kak (HOopM Kak M. T. MH. 4. UTOObI MpUATH K OKOHYA-
TEIBHBIM BBIBOJAM B 3TOM BOIPOCE, TPEOYETCsl IOMOIHUTEIbHAS
paboTa MO YCTHOMY AaHKETHPOBAHMIO IIOCTAaHOBKH YIApCHUS Ha
CyIIECTBUTEIFHOM. Kak roBOpST COBPEMEHHBIC HOCUTENHN SI3bIKA: 6Ce
yemvlpe CEEeHCeOKpauieHHble CmeHbl WM 6ce  uemvlpe Cceedice-
OKpauienHvle cmenbl?
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Language attitudes in Uganda — folk linguistics as an
instrument to access people’s linguistic conduct

J. Becker (Goethe University Frankfurt, Institute for African
Studies)

As sociolinguistics constructs language as a “cultural resource”
or a “set of sociocultural practices” (Schieffelein 1990: 16) the
connection between language and social identity of people is obvious.
Language is part of one’s identity and is conversely influenced by the
speaker’s identity and cultural background. Academic linguistics
mostly focuses on the relationship between language and identity in
general and tries to highlight the connections and important features.

Folk linguistics offers the opportunity to gain an insight into
people’s linguistic conduct and their attitudes towards language.
Insofar folk linguistics accesses people’s attitudes towards languages
and language related phenomena. This paper concentrates on language
attitudes as a variety of folk linguistics and the national language
policy in Uganda.

Language attitudes reflect what people think about a specific
language or a certain “lect” and thus are an indication of the
language’s symbolic character. It is argued, that people always take up
a position towards a language. The question is ,, why do people
evaluate each other, favourably or unfavourably, on the basis of
speech?“ (Hudson 1987: 197). Language attitudes or language
ideologies do “envision and enact ties of language to identity, to
aesthetics, to morality, and to epistemology“ (Woolard 1998: 3).

Folk linguistics is perceived as “ordinary people’s ideas”
(Milroy 2001: 238) about language(s) and language varieties and is
often contrasted with academic linguistics.

This paper focuses on the potential of folk linguistics in regard
to the national language policy in Uganda (East Africa) referring to
original work. The data was gathered during two extensive fieldtrips
to Uganda in 2008 and 2009.

Since its independence Uganda is in search of an adequate
national language to form a national identity. Ugandan politicians
have had different opinions about the “right” choice and so far no
language has been chosen as national language. From an academic
point of view there are some options which are considered rational.

The presentation will focus on different language options, will
highlight the academic pros and cons and will contrast these findings
with people’s language attitudes from Uganda.
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It will be shown that people’s language attitudes are influenced
by social, political and economic factors and historical events. This
leads to very strong positions towards different languages and the
related speakers’ communities. In Uganda, for example, some
languages are perceived as “language of grief”, “language of thieves”
or “language of arrogance”. Such folk linguistics’ labels do hamper
successful language policies. As the Ugandan case shows, folk
linguistics is a valuable complement to academic linguistics as folk
linguistics provides an excellent access to people’s language attitudes.
For the understanding of national language policies, as will be shown
in the presentation, it is more than reasonable to combine academic
linguistics with folk linguistics in order to display reality adequately.
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From tacit knowledge to quantitative data: Observations on
a collaborative method to document the language and
culture of lesser-known languages

M. Coler (Cognitive System Teams, INCAS?, Assen)

This presentation will focus on the author’s fieldwork in the
isolated community of Muylaque deep in the Peruvian highlands. The
Aymara-speaking denizens of this village, long separated from
speakers of other variants have acquired a number of unique features
distinguishing it in many unique and unexpected ways. Research
performed in this area focused on accumulating a corpus of folktales
and myths.This approach yielded insights into aspects of the language
structure (e.g. evidentiality and discourse structure) and culture (e.g.
intertextuality and cosmovision) that would be otherwise inaccessible.
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Moreover, it allowed for a collaborative approach that engaged the
speakers themselves to take an active role in the documentation,
transcription, and translation processes. However, this method comes
at a high cost and had complex ramifications, which permeate through
the organization of the grammatical description. These issues, too, will
be discussed. From a broader perspective, this presentation will give
particular attention to the extraction of quantitative data from tacit
knowledge.

Perception and production of code switching by bilingual
speakers

E. Davidiak (SUNY Stony Brook, New York)

This project explores the perception of code switching by
Russian-English and Spanish-English bilingual speakers as well as the
presence of mixed utterances’ in their own production.

The participants of the study were 10 heritage Spanish speakers
also fluent in English, aged between 25 and 32, and 10 bilingual
Russian-English speakers with at least 10 years of residence in the
USA, aged between 20 and 45. All of the participants live in
ethnically diverse urban areas of New York, 8 of the Spanish speakers
and 7 of the Russian speakers in areas where Spanish and Russian,
respectively, are the leading minority languages. All of the
participants have regular contact with Russian- and Spanish-speaking
relatives and work and/or study in a primarily English-speaking
environment.

The experiment consisted of two parts: a rating task and an
interview with the researcher. During the first section of the
experiment, each speaker was presented with a list of 12 mixed
utterances and was asked to rate them on a scale from 1 to 5, 1 being
the lowest (completely unacceptable) and 5 being the highest
(completely acceptable) and to justify their rating in a written
commentary. This section was designed in order to test whether the
participants would rate structurally acceptable mixed utterances higher
than those that present the violation of the Free Morpheme Constraint
and the Equivalence Constraint [Poplack 1980, 1988, Sankoff and
Poplack 1981] and whether they would justify their rating by
structural or non-structural reasons. The second part of the experiment
consisted in an oral interview which was later analyzed and partially
transcribed. The goal of the experiment was to try and elicit mixed
utterances from the speakers while encouraging them to comment and
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reflect on their language usage, and therefore test whether the
participants would, consciously or unconsciously, produce utterances
that abide by the structural constraints.

The results of the experiment were three-fold:

1. The Spanish bilingual speakers showed a higher acceptance of
structurally sane mixed utterances than the Russian bilingual speakers,
showing that code switching is perceived as a norm/insider code
among the Hispanic community in an English-speaking environment
but is considered a stigmatized form of speech in the Russian-
speaking community.

2. The utterances that did not abide by the Free Morpheme
Constraint and the Equivalence Constraint were rejected by both
Spanish and Russian speakers. In the accompanying comments, some
of the participants from both groups came up with their own versions
of the terms “matrix language” (the “main” or “base” language) and
“bound morpheme” (“ending”, “this piece of word needs another word
to hook up to”, etc.), as well as a version of the Length of Constituent
Constraint [Poplack 1980, 1988].

3. During the interview phase, virtually all of the participants
produced mixed utterances, irrespective of their self-reported opinion
about code switching. These instances included a wide range of
structures, from simple noun insertions and tag switches to complex
switches within the verb phrase. The amount of code switching was
generally higher for the Spanish-speaking group.

In conclusion, the study shows that most bilingual speakers are
expert code switchers and are not only sensitive to violations of code
switching rules, but can often explain these violations in their own
terms. The amount of code switching will be generally higher in long-
established bilingual communities where it is recognized as the
communicative norm by both insiders and outsiders and lower in those
communities where it is common but still viewed as an
inferior/deficient from of speech by both the local bilingual speakers
and their monolingual peers and relatives.
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Socio-political factors for the preference of British English
over American English: the case for Persian speakers of Iran

A. Dehbozorgi (Allameh Tabataba'i University, Tehran)

It is well-known that individuals perceive languages and
varieties in various ways; hence, the creation of the field of perceptual
dialectology [Preston 1999; Long and Preston 2002], a subfield of folk
linguistics. But almost all which has been investigated until now has
been in the context of often two or more geographically and
linguistically adjacent (local) and/or similar languages and/or
varieties. But as far as the present author is concerned, the case of
contact between (speakers of) geographically and linguistically distant
languages and/or varieties remains almost unsolved. Thus the
following question remains: Do individuals have different perceptions
of the varieties of a foreign language which coexist in their speech
community?

In this paper, the perceptual abilities, attitudes, and reactions of
Persian speakers of Iran in relation to two varieties of English, i.e.
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British English (Received Pronunciation; RP) and American English
(General American; GA) is investigated. It has been observed in the
past seventy years in Iran, that the people have a preference for
American English over British English. Edwards [2006: 325-326]
suggests three possible reasons for these cases of preference: 1.
Intrinsic difference, 2. aesthetic difference, and 3. social perception.
But it is obvious that socio-political factors have played a very
important role in shaping the above-mentioned three factors.
Widespread military, financial, and cultural relations, among other
factors, have lead to the popularity of the United States and its English
variety.But how these factors help to shape Persian speakers'
perception of and attitude towards the values of various featues of the
two varieties: e.g. nasality/ lack of nasality; rhoticity/ non-rhoticity,
vowel length, etc.? These matters will be investigated through a
survey carried out in four major Iranian cities, i.e. Tehran, Isfahan,
Mashad, and Shiraz, using questionnaires containing both linguistic
and aesthetic questions regarding the varieties in question. As
mentioned above, there is a considerable preference for American
English over British English.
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Speakers’ attitudes about language: generators or mirrors of
sociolinguistic changes? The example of French

H. Favreau (LUNAM Université, Angers)

Language being a common possession shared by all the
members of a given speech community, each speaker has a specific
view on language, and even makes up his/her opinion about his/her
own linguistic practice, when measured with a standard, normed
variety, also known as the « reference » variety. Most often, these
opinions are to be found within the discourse held by language
(metalinguistic dimension) on language (epilinguistic dimension) as
the latter conveys a certain number of value judgments that may lead
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the linguist, as a specialist and scientist - meaning he/she cares about
being objective and neutral - if not to dismiss them, at least to qualify
them as received ideas, prejudices, or even ideologies. So, what place
does normative attitude occupy within the epilinguistic discourse
nowadays? Are the metalinguistic representations of the ordinary
speech only the result of some judgment passed on the other’s
language?

If, from a strictly communicative point of view, there is no need
to prove the essential nature of the concept of linguistic norm, its
relevance can nonetheless be questioned by looking at it from a
sociolinguistic point of view, a perspective that will enable the
scientist to observe that this concept also conveys the idea of
exclusion. Moreover, it seems that normative attitude may also reflect
an idealization of the language by the average speaker. Indeed, the
way some “average” speakers define linguistic correctness and, at the
same time, qualify their own linguistic practice shows a real gap
between both the ideal and real dimensions of language (where folk
linguistics stand), at least as long as the French language is concerned.
Thus, the research will focus, among other things, on the
sociolinguistic representations — and all the ensuing attitudes — that
have to do with language and its usages within this given speech
community.

Following a questionnaire survey submitted to more than 600
French speakers, the aim of our presentation will be to analyze how
linguistics stereotypes are spread according to a certain number of
factors, both linguistic and sociological ones. We will particularly
consider the following variables: age, sex, urban/rural origins... in
order to determine how they do or do not influence the speakers’ ideas
about the French language but also how they can sometimes highlight
today’s changes within the French society.
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Eliciting speakers’ attitudes to Russian word stress patterns:
folk linguistics and the spontaneity issue

V. B. Gulida (St. Petersburg State University)

REZUME

Language attitudes (LA) is now an actively explored area of
folk linguistics seeking to rethink methods of eliciting LA in respect
of task design-speaker response frame. The present study reports an
attempt to employ Free Association Test (FAT) for LA elicitation and
compares the data obtained in this experiment with traditional
Matched Guise Technique data type. In addition the FAT elicited
evaluative responses allowed their interpretation in terms of folk
linguistic cognitorium, a socio-cognitive set of objects, values, beliefs
relevant for a community’s social order.
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The stimuli in the present study are 40 variably stressed Russian
words; 200 respondents stratified in age, social status, education level,;
producing 3600 associations with distinct sociocultural connotations.

ABSTRACT

Originally part of sociolinguistic research, language attitudes
(LA) is now an actively explored area of folk linguistics. Since
obtaining realistic data on speakers’ perceptions of language is at the
heart of the new enterprise, it is only natural that it is concerned with
efficient methods of eliciting language attitudes.

Building on established sociolinguistic methods of LA
elicitation, folk linguists feel the need to rethink how these methods
work regarding the implications of task design for speaker response
[Prikhodkine, Preston 2013]. Thus, the popular MGT (Matched Guise
Technique) has been recently questioned with regard to the kind of
data it typically generates, namely, speakers’ publicly acceptable,
“proper” language attitudes as distinct from their own, “sincere” ones
[Kristiansen 2003]. One explanation of the “public face” effect is
respondents’ “acquiescent” speech behaviour, another is experimental
conditions. In any case, the goal is to elicit speakers’ spontaneous
response, skipping the self-control stage responsible for this strategy.

This paper attempts to use the Free Association Test (FAT) as a
solution to the spontaneity problem. In this test, it is the procedure of
obtaining speakers’ instant verbal association response to a stimulus
that allows the spontaneity condition to be met.

The stimuli in the present study are a set of variably stressed
Russian words involved in ongoing language change. In response to
40 word stimuli (mostly plural, masc.) 200 respondents generated
3600 socially relevant associations.

Table 1. Stimuli, evaluative reactions and response types

Stimulus Associative response | Response type

1. Emotional outbursts

dogovorA | Eww! That’s brutal!

aeroportA You all jerks!

2. Judgements of

correctness and
beauty/style

barzhA, Wrong stress correctness

tortA Lame stress

aeroportA
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tortA There isn’t such a denying linguistic status
word
aeroportA Vulgar style
tOrty Pathos
slesaryA Common language
slEsary Dal’ dictionary 3. Reference to authority
source
4. Recognizable
stereotyped
social characters
buxgalterA | Fat aunties about 50
dogovorA Sovok a post- soviet derogatory
name
for anything typically soviet
liftY Soviet khozaystvennik | Non-translatable culturally
sredstvA
slEsary Neat and sober. ironically
Never saw’em like
that
dogovorA Office plankton international stereotype
5. Setting
dogovorA At mum’s workplace
iskrA Auto repairs
6. Qualification of
language
variety (metalinguistic)
sredstvA Bureaucratese
shOfery, Drivers’ argo
shoferA
7. Language play
dogovorA FursEnko the Education Minister’s
distorted name
TOrty ShOrty, retOrty rhyming

83



aeroportY Airpants word meaning play

The response types indicate stereotyped views - socio-cognitive
“mental props” — which speakers use in attributing a stimulus in order
to evaluate it. These entities can be thought of as components of an
attitudinal cognitorium, a socio-cognitive set of objects, beliefs and
values representative of and relevant for maintaining community
social order [Preston 2011]. For this data the basic components are
. Recognisable social group stereotypes (labels), associated with
non-prestigious or prestigious language and acquired through
socialisation (examples - response types 4,5)

. “Good/bad language” labels of two kinds: one’s “own”,
acquired through socialization and those acquired through school
education (examples - 2, 3, 7)

. Language varieties (meta-linguistic labels), acquired through
formal education (example - type 6)

These three sets of notions are related to Standard language
ideology, a cover category of this cognitorium, which seems to exist
both as a subconscious belief and conscious knowledge in the data.

The FAT design appears to provide rich individual data on
language attitudes as opposed to the rule-governed views obtained
through sociolinguistic techniques.
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AccOnMATHBHBIEC PeAKIMH

Dy! XKecmw!
Bce ypoout!

Yovio xoszna, 2060pu npasuivro!

Henpasunvnoe yoapenue
Kocoe yoapenue

Hem maxozo cnosa
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Bynveapno
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A3powmanut

Vowel reduction in Lower Luga Ingrian: scientific
description and “folk” perception

N. V. Kuznetsova (ILS RAS, St. Petersburg)

The Lower Luga dialect of Ingrian (an endangered Finnic
language of about 100-150 speakers) is characterized by a high level

? Supported by the Russian Foundation for Humanities (project 11-04-00172a)
and the Alfred Kordelin Foundation.
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of vowel reduction in the non-initial syllables. The reduction is
especially salient in the southern varieties of this dialect. The main
characteristics of the reduction in these wvarieties follow (cf.
[Ky3nenosa 2012]):

1) The reduction leads to complete shortening of all the Proto-
Ingrian long non-initial vowels. The only half-long vowel allophones
are found in the second syllable of the VCV foot nucleus, but these are
originally the reflexes of Proto-Finnic short vowels.

2) The reduction of the Proto-Ingrian short vowels is both
quantitative and qualitative and leads to merging of some vowels into
one phoneme.

3) In some positions (hereafter: “stable”) vowels are only
reduced, whereas in other positions (“unstable”) vowels are either
reduced (to the point that they are often realized as voiceless) or are
completely elided in rapid speech.

4) The degree of reduction is different for different groups of
vowels and diphthongs. The following hierarchy, from left-to-right,
ranks sets of vowels and diphthongs from the most to the least affected
by the reduction: (i) a, d, ai, di < (ii) e < (iii) o, 6, u, i, i, oi, 61, ui, ti.

5) I distinguish two degrees of vowel reduction: under type (b)
reduction, unlike type (a), vowel group (iii), which is the least
susceptible to reduction, can totally lose its quality and become [9].

These aspects of the scientific description are tested against the
material of manuscripts composed by two speakers of the southern
Lower Luga Ingrian varieties, NDP (a male, b. in 1924 in Vanakiild)
and TRH (a female, b. in 1926 in Haavikko), each of whom separately
invented the orthographies for their native idiolects. NDP has written
down Ingrian words, phrases and texts since 1990s, and TRH has
started an Ingrian-Russian lexicon of words and phrases in 2000s.
I check how the speakers’ depiction of the vowel reduction corresponds
to my scientific description. The results are summarized below:

1) No long non-initial vowels occur in the manuscripts (with an
exception of one toponym Jlaykaarcyy/Laukaansuu, presumably copied
by NDP from a scientific text, cf. Jlayxan-Cyy by TRH). Long initial
vowels are depicted by both speakers (more consistently by NDP).

2) NDP usually depicts the reduced [s]-like reflexes of Proto-
Ingrian *a, *d and sometimes *e as «b», €.g. zammslz (< *lammaz),
memcviem (< *metsdistd), keumotmmu (< *keitetti). In the positions of
reduction, TRH often uses graphemes which do not correspond to
Proto-Ingrian vowels, e.g. caammoxa (< *sattaka), myiiccen
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(< *muissan), omnane (< *ompele), nacxuma (< *laskema), mavimy
(< *maito), dxxy (< *Gkko).

3) Multiple cases of orthographical vowel loss (mostly for [a])
occur in both manuscripts. Interestingly, in case of [2], TRH often
does not perceive any vowel not only in the unstable positions, but also
in the stable ones (where vowels are always phonetically present due to
phonotactic and speech production restrictions). Both speakers do not
specifically mark the voicelessness of vowels. For example, in unstable
positions: nepknen or nepronsn [perkl'en < perkal'en < perk'el'en],
pucmy or pucmu [rist' < rist'l], kapnoxn or kapnono [karpat < karpoly <
karpdlQ], nuxxpaiin or nuxxapaime [pikkrain < pikkgraing]; in stable
positions (only TRH): mype3 or mypsas [turvaz), nddxxuo or nddxkneo
[pah'k'nad < pah'k'gnad], xaiikymmano [haikuttatto < haikuttéto].

4) Three above-mentioned groups of vowels and diphthongs can
be clearly distinguished in the manuscripts. In unstable positions, the
reflexes of the vowel group (i) are mostly absent from the texts
(especially in word-final position), the reflexes of the vowel group (iii)
are mostly present, with e forming an intermediate group.

5) Rare examples of loss of vowel group (iii) in unstable
positions are found in NDP’s texts only in the contexts where type (b)
reduction is attested, e.g.: Kyommwicc [<kuom'Inos], eucmdiicexcu
[< ensimdiseks]], naapriss [<napur'is], edpnadin [<virpulding]. In
TRH’s texts, however, these vowels are occasionally absent both in type
(b) reduction positions, e.g. kaykon [<kaukoto], kjnensms [< kiil'pimé],
nditicken [< 1aisk'Iv'a], and (only 7) in type (a) reduction positions, e.g.
nanepy [< paper'i).

The scientific description thus predicts and explains most of the
vowel reduction phenomena found in the manuscripts. As a general
remark, it can be noted that the phoneme 2, which has emerged from
vowel groups (i) and partly (ii), is less often depicted by the speakers
than it really is attested in speech. On the contrary, vowel group (iii)
undergoes stronger reduction in speech than indicated from the texts.
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Spoken Dutch in Flanders: perceptions and attitudes by
non-linguists

C. Lybaert (Ghent University)

Recently, a lot has been published about the spoken language in
Flanders, and especially about the use of tussentaal (lit. ‘in-between-
language’), a mixture of dialect and standard Dutch (e.g. [De Caluwe
2009], [Grondelaers & Van Hout, 2011]). Some linguists observe an
increasing use of tussentaal and it is often postulated that the Flemish
now use this language variety in situations where they used to speak
dialect or Standard Dutch. Others claim that tussentaal has always
existed, but there has been a change in the intentions of the speakers:
in past decades the Flemish would have spoken tussentaal in a failed
attempt to speak Standard Dutch in formal situations. Nowadays,
however, the Flemish would actually intend to speak this in-between-
language.

These claims about the language behavior of non-linguists have
mostly been made without consulting these linguistic lays themselves.
As Grondelaers & Van Hout [2011: 201] also observe “there is an [...]
absence of perception data, pertaining to lay evaluations of ongoing
change". According to De Caluwe [2009: 9] there is even a strong
tendency for linguists to project their knowledge and perception of
micro and macro variation in Flanders on the knowledge of non-
linguists. Hence, the question should be addressed whether linguists
and non-linguists perceive, categorize and appreciate the present
variation in the spoken repertoire in Flanders similarly, as this might
also be indicative of the future of Dutch.

This paper reports the results of a study into the perceptions and
attitudes of the average language user towards language variation in
Flanders [Preston 2002], in which the following two research
questions are addressed:

1. How does the average non-linguist conceive/perceive
linguistic variation in Flanders?

Who still applies a bipolar model with only dialect and standard
language? Is the concept of tussentaal more than a construction of
linguists and is it a language variety of which ordinary language users
are aware? How do non-linguists feel about norm relaxations in the
standard language?

2. Which knowledge does the average Fleming have of
linguistic variation on a micro level?
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What does the average Fleming know about the linguistic status of
phonological, lexical and morpho-syntactical variables? Is a certain
variable a dialectal variable, is it Standard Dutch, and so on?

In order to gain insight in the way Flemish language users perceive the
Flemish linguistic landscape, 80 informants were subjected to a
qualitative interview in which they were asked to expound their views
of the Dutch language situation. Moreover, they had to judge seven
audio recordings, spoken in Standard Dutch or in several regional
versions of tussentaal (literally ‘in-between-language’). By means of a
qualitative analysis of the interviews, different types of perceptions of
the Dutch language situation are identified.
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‘Being Anglophone is not enough’: language, nationality and
group membership in Cameroon

R. Mitchell (Cambridge)

Cameroon is a region of tremendous ethno-linguistic diversity
with some 280 local languages, and where English and French have
co-official status. The present study was prompted by the findings of a
survey on language attitudes in neighbouring Gabon [Mitchell 2012],
and by the lack of specific attention to the language-ethnic identity
interface in existing ‘folk linguistic’ studies on Cameroon [eg. Kouega
2008]. It also aimed to investigate claims in current literature
regarding the role of French and English as markers of personal
identity [Biloa & Echu 2008]. This study is entirely oriented towards
the attitudes, opinions and perceptions of the respondents themselves.
109 young adults were surveyed in April 2012 in urban Cameroon,
using a 30-item questionnaire devised for this study. The respondents
represented between them a total of 49 different ethnic groups. As
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well as determining the respondents’ sociolinguistic variables, the
questionnaire addressed their self-reported proficiency in the local
languages, their perception of the relevance of local languages and
culture to the education system, their awareness of the public profile
of the local languages, and their attitudes towards the official language
policy. It also examined their perception of the role of language,
ethnic group and race as identity markers. While certain findings
arising from the questionnaire corroborate existing studies, others
challenge them. The survey confirms a trend away from the use of the
local languages in parent-child discourse (although the majority of
respondents claim knowledge of at least one local language). It also
shows that a quarter of all respondents construe French and English as
‘Cameroonian languages’, and 10% explicitly state bilingualism to be
a defining characteristic of Cameroonian national identity, despite the
proportion of respondents who regard themselves as bilingual being
very low. Over half of the respondents propose a language other than
that of their own ethnic group as national language, suggesting a fairly
high level of linguistic security, and disputing current literature
[Kouega 2008]. The survey also reveals a strong sense of national
unity, a surprising finding in view of previous claims of a nation riven
by an Anglophone-Francophone social schism [eg. Nanfah 2006,
Biloa & Echu 2008]. Indeed, contrary to indications in existing
literature [eg. Wolf 2001], being Francophone or Anglophone ranks
overall as the least important aspect of the respondents’ identity. More
than a quarter of respondents regard knowledge of a local language as
central to identity construction, and as a prerequisite for ethnic group
membership. However, when they were asked to describe their
identity using four tiers, ethnic group was placed third overall behind
race (African) and nationality (Cameroonian), but before
Anglophone/Francophone. This survey suggests that the respondents’
actual perception of the importance of ethnic identity is limited, which
in time could cause attrition of minority local cultures in Cameroon
and hence their corresponding languages. This could in turn lead to
ethno-linguistic levelling whereby only majority languages will
survive. In a global age it is vital to consolidate ethnic and racial
awareness and encourage young people to reflect on the values
underlying their own identity: indeed a number of the respondents
here stated that the questionnaire had given them an increased insight
into their own attitudes. This study therefore advocates Cameroonian
cultural studies in schools, as opposed to specific Cameroonian
language classes, which would be difficult to implement in a region of
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such linguistic diversity, and which would add to a language-learning
load which is already heavy in many schools. This measure is called
for by almost all the respondents, and would raise interethnic
awareness and by extension promote the local languages.
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Why there is no consensus on Tundra Yukagir orthography
C. Odé (University of Amsterdam)

Since the last century Tundra Yukagir (henceforth TY) exists in
written form, viz. in individual orthographies, in academic works by
various scholars. In 1987 an official TY orthography was developed
by G.N. Kurilov [Kurilov 1987]. Kurilov used the same orthography
in his TY-Russian dictionary [Kurilov 2001]. This orthography was
mainly based on works by Jochelson, Kreinovich, Laptev and himself,
and far from finalized, as the author remarks himself [Kurilov 1987: 8].

However, when one reads a text in Tundra Yukagir and tries to
find a word one doesn’t know in the dictionary, one will more often
than not be confronted with the fact that either the word does not
occur in it, or it is spelled differently. How to explain this? There is no
single answer to this question. Two examples: vowel /0/ in joké ‘far’
may occur in texts as joké or joké; the spelling of phonemic short and
long vowels, e.g. /a/ vs /a:/, is phonetically speaking impressionistic
and therefore not consistent, meaning that the author renders the
vowel as perceived in a given word. As a consequence, native
speakers strongly disagree among each other with regard to the
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orthography of TY (but note that speakers may have a different
dialectal background). In the given example the linguistic question
thus arises about the phonemic status of vowels /o/ and /6/ and of
short vs long vowels. For example, are they allophones or dialectal
variants? A further problem with the orthography is interference with
Russian, Yakut and the surrounding minority languages in the area
where TY is spoken (mostly Even, Chukchee, Evenki). Are different
spellings due to misperceptions, errors?

Since 1990 TY is taught in kindergarten, primary and secondary
school in Andriushkino and recently also in a sundayschool in
Cherskii. Teachers face problems when it comes to writing TY. As a
rule, pupils must use Kurilov’s orthography. But how to deal with the
many texts that are written by other authors, linguists, anthropologists,
or by the teachers themselves, in which deviating spellings are used,
and often not very consistently? And which orthographic rules
linguists transcribing TY recordings must follow?

The most salient problem here is that there is a serious lack of
evidence from systematic experimental studies in TY segmental
phonetics. This lack of evidence is acknowledged by linguists and
teachers working with TY. As long as this is a fact, a first solution of
the problem would be if each text in which an orthography deviating
from Kurilov’s is used provides a list of these deviations, so that at
least the word can be found in G.N. Kurilov’s dictionary, grammar
[Kurilov 2006] and his other linguistic works.

In my presentation I would like to discuss the numerous
problems with TY orthography on the basis of data collected during
periods of fieldwork I carried out since 2004, and present the
problems from the point of view of teachers, students, linguists and
writers | frequently meet. If time allows I would also like to present
some first results obtained from an experimental phonetic approach to
the description of TY phonetics, particularly to the pronunciation of
vowel /6/ and short vs long vowels.
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Suprasegmental characteristics: how they are viewed by the
speakers

E. V. Perekhvalskaya (ILS RAS, St. Petersburg)

It is no exaggeration to say that tones, both lexical and
grammatical, and to a lesser extent syllable accents (pitch stress) keep
some Western linguists in almost mystical awe.

I will show how the speakers of the languages which happen to
have tonal or pitch stress systems perceive these characteristics.

First of all, the speakers of these languages are completely
aware that words are distinguished not only by “sounds” (or “letters”)
but also by other features which they usually cannot properly name.

I happen to have worked with speakers of a language with a
pitch stress (Udihe, Tungus-Manchu group of the Altaic “family”) and
also with speakers of a tonal language (Mona, South Mande group of
the Mande family, Niger-Congo).

It should ne noted at once that all my language assistants,
speakers of both languages, were not monolingual, besides, all of them
had at least school education. All of them were literate in the
corresponding dominant language (Russian or French respectively),
and some had a previous experience of working with linguists. Still,
their ideas about the structure of their language seem to be indicative,
they reflect the common views of the whole language community in
question.

Typically, people obtain fragments of linguistic knowledge
from school while learning Russian or French. However, the school
grammars of these languages do not supply students with the
terminology needed to describe suprasegmental features. Besides,
French unlike Russian has no variable stress.

It is worth investigating, therefore, how speakers of tonal
language perceive tones (or pitch stress) and what words they use
speaking about these characteristics of their languages.

I. Udihe speakers consistently use the Russian term udarenije
“accent, stress” to designate specific vowels of their language. The
Udihe language distinguishes four vowels types: short, long, long
glottalized and long aspirated. From the linguistic point of view the
two latter types are characterized by phonations which are
suprasegmental features. The Udihe speakers are not aware of right
terms but they realize that this phenomenon is of the same nature as
the variable stress of the Russian language. So, they always point out
that it is necessary to use the “right stress” (rnado pravil’no stavit’
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udarenije). Udihe criticize Russians who try to speak their language as
well as younger native speakers who also “disregard the udarenije”.
The elder speakers do not realize that this feature is one of the most
serious difficulties for a probable Udihe learner.

The fact that the younger generation of Udihe speakers (people
under 60 years old) can not use “the right stress” is an indication of
the serious language attrition.

II. The general level of education of the Mona speakers is much
lower than the educational level of the Udihe. Only 15 per cent of
Mona are literate in French, and about 5-10 people are literate in their
native tongue. The language has three level tones plus five modulated
(high-low; low-high; middle-high, middle-low, low-middle). There are
lexical, contextual and grammatical tones. The tonal distinctions are,
therefore, very important.

The Mona are completely aware of the tonal nature of their
language. They use the word wele “voice, sound producing” to refer to
tone distinctions.

“If you say, for example, mdd instead of maa'’, they will not
understand you — mdad means nothing. They will probably ask you,
«What are you talking about? You do not have a right voice». And
they will probably pronounce correctly: maa.”

However, the interweaving of lexical, contextual and
grammatical tones makes it useless to learn tones of separate words.
Typically, a Mona speaker can not immediately indicate the initial
(vocabulary) tone of a word. Tone “melody” characterizes the whole
clause. This evidence supports the statement that words are less
independent in Mona (and other South Mande languages) than words
of European languages.

Being often unable to indicate the tone of a separate word a
Mona speaker can easily reproduce the tonal structure of the whole
clause by whistling it. This was used as an instructional method in the
process of alphabetization of the Mona. As they already knew French
alphabet the crucial task for them was to learn tone marking. They
faced two correlated problems. The writing person has significant
difficulties while marking tones, but the text with unmarked tones or
with tones marked incorrectly is completely incomprehensible for the
person reading.

The literate Mona speakers as well as speakers of other
languages of the region practice the phrase whistling. They first

' maa (with middle tone) means “chicken’.
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whistle the “melody” of the whole phrase in question and then mark
the tone of each element.

Conclusion. Speakers of languages with suprasegmental
semantically relevant distinctions have a clear idea of the existence of
these phenomena in their languages. They not only correct mistakes,
they understand their main point. They are also able to discuss these
matters using words which are in fact appropriate for this purpose.

“Tell me your name and I’ll say if you speak with an
accent”. Effect of proper names’ ethnicity on listener
expectations

A. Prikhodkine (University of Lausanne)

A number of language attitudes studies show that speech stimuli
can trigger an association with a social group and elicit subjective
reactions based on the stereotypes attached to that group (Preston
2010). To the extent that identification is a process (hence dynamic),
several contextual factors may affect language attitudes. There is
evidence that social information listeners have on the speaker (which
determine expectations on the speech) is precisely one of these factors
(Campbell-Kibler 2010). Several studies indicate that non-verbal cues
of speakers’ social group may even make actually produced acoustic
properties and styles invisible, if these don’t match with language
expectations (Drager 2010). While the incidence of several cues has
been investigated, no work, to my knowledge, has been done on the
impact of proper names.

In this presentation, I will discuss the effect of the conveyed
ethnicity by proper names on speech perception in the French
speaking area of Switzerland. 150 Swiss listeners, divided into two
identical samples, were asked to evaluate several female speakers —
having all French as a first language and a Master degree —, the only
difference between the two samples being the speakers’ proper names.
Minority names were of Lusophone and Arabic origin; their social
meaning has been tested in previous research (Prikhodkine & al.
2008). The listeners had to judge the suitability of the speakers for a
job as a communication manager in a Swiss bank and were also asked
to evaluate them on different aspects, such as the presence of a foreign
accent.

Results provide evidence that mastering a Standard variety of
French is not a key for non-discriminatory treatment of people of
immigrant descent. Speech stimuli associated with ethnic minority
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names receive significantly less positive evaluation. Ethnicity leads,
moreover, to a different perception of two excerpts coming from one
speaker. While the ethnicity of proper names indeed has an incidence
on the way the speakers are perceived, the composition of the names
(fully minority or mixed) also has an effect on the evaluation. These
results suggest that manipulating proper names may have the
advantage to go beyond the holistic treatment of social categories
(e.g., European vs. Asian) by creating more fine-grained social cues.

Finally, these results will be discussed in terms of consequences
that can cause tension between the apparent trend to maintain ethno-
national barriers on the labour market and the government
commitment to guarantee the same rights to its citizens, regardless
their cultural background.
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On the role of attitude in vernacular language maintenance.
An account from the oasis of Siwa (Egypt)

V. Serreli (University of Sassari)

Languages and language practices are speakers’ attitude objects
that turn out to be “constitutive of communities and community
membership” [Walters 2006: 662]; at the same time, language
ideologies, intended as a set of beliefs about language and language
use, influence language practices and motivate them [Bassiouney
2009: 201]. Therefore, the study of language regard, that is of
nonlinguists’ ideas about linguistic facts [Preston 2011] is very
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important for a complete understanding of the mechanisms that
regulate language use and linguistic behaviour within a given
community.

This paper is based on data collected in February 2011 in the
Egyptian oasis of Siwa. It focuses on the importance of speakers’
positive attitude towards their vernacular language in keeping it alive,
through the inter-generational transmission despite being spoken by a
small linguistic minority in the only berberophone enclave within the
Arabic speaking Egypt.

Concerning research methodology, during the fieldwork written
questionnaires were completed by secondary school students and
qualitative interviews were conducted with Siwans of different age,
sex and educational background. Both questionnaires and interviews
aimed at eliciting informants’ explicit comments about language use
and evaluation of their and others’ linguistic varieties. In addition to
that, the ethnographical approach of participant observation was used.

Stwrt is the mother tongue for most of the informants, hence it is
a naturally acquired language related to the most intimate sphere of
one’s life. ‘Ammiyya is the vehicular language that consents to
communicate with the “others” and the “outside”. This picture has
been found to be very clear in Siwans’ ideas and perceptions: they
attributed a high symbolic value as identity marker to siwi, while
considering ‘@mmiyya a communication tool having a mere
instrumental value. Siwans strongly believe that, despite the spread
Arabic language has undergone in the oasis in the 20" century [Fakhry
1973; Souag 2010], their vernacular is absolutely alive, “hayya meyya
meyya”, and that it is maintained thanked to the fact that Siwan
mothers still rear their children in siwi. They also believe in the need
for Arabic language in education and they don’t wish for siwi to
substitute it in schools, spontaneously following the formula for
language maintenance suggested by Fishman [1997].

In conclusion, siwi is the language of a small ethnic minority
kept alive thanks to the centripetal force exerted by the positive
attitude of its speakers. Moreover, the kind of social network of Siwan
society, characterized by density and multiplexity in the sense given
them by Milroy and Margrain, acts as a ‘“norm enforcement
mechanism” [1980: 48] leading the individual to conform to the
group’s linguistic behaviour.
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The phonaestheme /gl/: To what extent are English speakers
aware of a meaning connection with ‘light’?

M. Willett (Centre for Language and Communication Research,
Cardiff University, UK)

This paper discusses the phonaesthetic nature of the onset
prosody /gl/, and the extent to which English native speakers both
recognise and use it productively. [Firth 1930] coins the term
‘phonaesthetic’ to describe how, in a speech community, phonetic
structures can acquire connotations, by virtue of occurring
disproportionately in many words with similar denotations. Arguably
the most widely-cited English phonaestheme is the onset /gl/, common
to very many English words denoting ‘light’, or semantically related
ideas [Sturtevante 1957], [Marchand 1966], [Bowles 1995],
[Sadowski, 2001]. This is typified by words such as ‘glow’, ‘glisten’,
‘gleam’, ‘glint’, ‘glimmer’, ‘gloomy’, ‘glossy’, ‘gloaming’ and many
others.

Despite this groundswell of evidence illustrating the
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disproportion for words with onset /gl/ to denote ‘light’ in the existing
vocabulary of English, no study to date has systematically investigated
whether present-day native speakers of English are even aware of this
disproportion, let alone ascribe a connotation of ‘light’ to the phonetic
structure /gl/. However, scholars ever since [Jespersen 1922] and
[Sapir 1929] have attested that the opinions and use of present-day
speakers must be taken into account before any such phono-semantic
relationship can truly be said to ‘exist’. In response to this, the present
paper, part of my doctoral research project, discusses the results of
three experiments, designed to test whether native English speakers
are aware of the tendency for /gl/ words to denote ‘light’ in the
vocabulary of English; and whether this awareness extends into
connoting a meaning of ‘light’ from unfamiliar or ‘nonsense’ words
featuring onset /gl/, or even into using the phonetic structure /gl/
productively to denote the meaning ‘light’ in new lexical contexts.

The first experiment provides 30 native English speakers with
audio recordings of three ‘nonsense’ words, along with an image. One
of the nonsense words features onset /gl/, while the others feature
different onset prosodies (but identical nuclei and codas, as a control
measure). The single image depicts light being emitted. Respondents
are asked to choose which of the words best describes or names the
meaning in the image. This method is then reversed in the second
experiment, where the respondents are given a single ‘nonsense’ word
featuring onset /gl/, and a choice of three images. Only one of the
three images represents the idea of ‘light’. Respondents are asked to
choose which of the images best depicts a meaning that could be
denoted by the nonsense word. The third and final experiment is fully
open-ended; respondents are given a definition related to the meaning
of ‘emitting light’, and asked to coin any word they feel best fits this
definition.

The findings of these experiments are unanimous in showing
that native English speakers do indeed appear to make some
connection between the phonetic structure /gl/ and a meaning of
‘light’. They indicate that ‘light’ is connoted in unfamiliar lexical
contexts with onset prosody /gl/, and that speakers do use /gl/
productively in denoting °‘light’ more than any other phonetic
structure, even when totally unprompted phonetically. However, the
results do suggest that the strength of association made between /gl/
and ‘light’ is to some degree affected by the nucleus/coda with which
the onset is paired.
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